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Service Book of the Holy Friday of Passion

saphro
Morning

Prologue

In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, one true God.

Glory be to Him and may His grace and mercy be upon us for ever. Amen.

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by whose glory the heaven and the earth are filled.
Hosanna in the highest.

Blessed is He who has come and is to come in the name of the Lord. Glory be to Him in the
highest.

qawmo

Syrtiac:

breekh mookho-khokh dahlofayn.

b'edono d-safro nawdé w-nesgood leh
lamshibo b-forugan b-hasheh w-mookokeh+ (Thrice)

Malayalam:

njangalkR” vépti-ynfla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.

th'n peedda thazhma-kalal nammé veepton
mshiha-yé prapami-kkuka namee-yusha-ssil. (Thrice)

English:
Blessed is Your humiliation for our sake!

In the morning let us bow before Christ
Who saved us by his debasement and suffering. (Thrice)

Sytiac:

lokh mor teshbubto w-labookh eeygoro
wal-rubo d-qudsho segdtho w-rumromo.
“alayn hatoyé rahmé wahnono.

nethfath-hoon tar ‘ay w-ooreeshlem dal ‘el.
w-ne “loon slawothan qdom beem damshihos
shubho lokh moran.

shubho lokh moran.
shubbo lokh sabaran I‘olam barekhmors

Malayalam:

nathal—sthuthi ninakkum thath’' n—rnadaravum
parisu—ddhathma-vinu pukazhum—uoandana-vum
papi—rkal-ati-yaril dayavu—ruta-kapamé
miél-oorishalém vathil thura—nnatiyarudé
prarththana pookapamé simhasana savidhé

Sthothy m—karththavé sthothy m—rkarththavé
nithy m—-saranavumé sthothr’ n— barekhnor.
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Morning

English Poem: (I.oosely Translated) English (Prose):

O Lord, we praise Thee, esteem to the Father ~ Glory to You! O Lord, honor to Your
Glory and honor to the Holy Ghost Father, worship and exaltation to the
Have Thy mercy on us sinners that our Holy Spirit and mercy and compassion
Prayers reach by the throne above Jerusalem upon us sinners. May the doors of

O Lord, we praise Thee Jerusalem above open that our prayers
Praise Lord, Lord we praise enter before Christ’s judgement seat.
Our refuge for ever more. Barekhmor. Glory to You, Our Lord. Glory to You,

Our Lord. Glory to You, Our Hope
forever. Barekhmor.

The Lord’s Prayer

Our Father who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy Kingdom come. Thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our debts and sins as we
have forgiven our debtors. And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one. For
Thine is the kingdom, the power and the glory forever and ever. Amen.

Psalms 51

Have mercy upon me, O God, according to Your loving kindness; according to the multitude of
Your tender mercies blot out my transgressions.

Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from my sins; for I acknowledge my
transgressions, and my sin is ever before me.

I have sinned against You, against You truly. I have done what is evil in Your sight. Your
judgments are right. Your sentence is just. For behold, I was formed in iniquity; and in sin did

my mother conceive me.

But You take delight in the truth. You have made known to me the secrets of your wisdom.
Sprinkle me with Your hyssop, and I shall be clean; wash me and I shall be whiter than snow.

Satisfy me with Your joy and gladness, that my bones which are crushed shall rejoice. Turn Your
face away from my sins, and blot out all my iniquities.

Create in me a pure heart, O God, and renew a right spirit within me. Cast me not away from
Your presence; and take not Your holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation; and uphold me with Your glorious Spirit; then I will
teach the wicked Your way, and sinners shall turn to You.

Deliver me from blood-guiltiness, O God, the God of my salvation, and my tongue shall praise
Your righteousness. O Lord, open my lips, and my mouth shall sing Your praises.

For You desire not sacrifices, You are not appeased by burnt offerings. The sacrifices of God
are a broken spirit; a broken and a contrite heart, O God, which You will not despise.
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Service Book of the Holy Friday of Passion

By Your loving kindness do good to Zion; build the walls of Jerusalem. Then You shall be
pleased with the sacrifices of righteousness, with burnt offerings and whole burnt offerings; then
they shall offer bulls upon Your altar.

lokh yo'-¢ shubho aloho

You are worthy of praise, O God. Barekbmor.

‘enyono
(Response)

(haw dabwo bukhro)

1. sijangal th'n raksha-kkdy nyaya-sthané
pathaki pol ninnon déva! daya-yupta-kapanme.

2. dasanil ni-nn'ti kavila-ththétt’ papa
ddsaré veeptonam déva! daya-yupta-kanans.

3. th'n Sirassil vati-yalati-yétt" iijangaté
kata-makhil m pokkiya déval daya-yupta-kapane.

4. ni'parum nya-yadhi-paium th'nné kollan
alochana cheytha déval daya-yupta-kapanie.

5. mikbila vidhee-§'n kanmasha heen'n doshi—

kaldl vidhi-yéttoné deva! daya-ynpta-kananme.

shubho ...

e
men olam ...

6.  neethi-gnj'n pari-Suddbanu-manm than sweshtal
doshi-kalal vidhi-yéttenna déva! daya-yupta-kanamé. quryelayson.

Psalms 63

O God, You are my God and I will wait for You.

Like a dry and thirsty land longing for water, my spirit thirsts for You and my body longs for
You.

I truly looked up to You, to behold Your power and glory.

Because Your loving-kindness is better than life, my lips shall praise You.

Thus I will praise You while I am alive and I will raise my hands in Your name.

My soul shall be satisfied as with marrow and fat and my mouth shall sing Your glory with joyful
lips.

I remember You as I lie on my bed. All night long, I think of You and meditate.

Because You have been my help, I will be protected under the shadow of Your wings.

My soul follows You and Your right hand keeps me safe.
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Morning

Those that seek to destroy my soul shall go into the depths of the earth.

They shall fall by the sword and their bodies eaten by wolves. But the king shall rejoice in God.
Everyone that swears by him shall be glorified. But the mouth of the liars shall be shut.

To you belongs praise, O God. Barekhmor.

‘enyono
(Response)

(golo d-haw d-‘uhdono)

1. mshiba! thava snéhal nydya-sthané
kanna-ththati-yétt-atiyaré
atima-yil ninnohi-vakki-yoné
vannén savidhé kir“pa cheyyé-pame.

2. mshiba nathal rijangaté raksha-kkay
kroosi-thanay th'n mi* thi mool'm
ati-yar-kknyi-rekiya parané
vannén savidhé ki'pa cheyyé-panmse.

3. nipathi-chchavara-mengalé vinaya-ththal
etti-thth'n peedda-kalalé
atyar peedda-kal theer-ththoné!
vannén savidhé ki*pa cheyyé-pamé

4. thirtu-vishta-ththal kashta-thayum kurisum
peedda-yu-miétt-ada-mine-yum
sutha-1éyum veepton mshiba
vannén savidhé ki'pa cheyyé-panmse.

5. thanék'n papa malinatha-yésa-ththon
atiya-ruté kata-moghi-vakkan
mana-ssal vidhi-yétton mshiba!
vannén savidhé kr'pa cheyyé-pans.

6. 7ijangaté raksha-kkay kashta-tha-yum kuii-Sum
ettum th'n thiru-meéni-yathal
uyi-rekiya mshiba natha!
vannén savidhé kr'pa cheyyé-panmse.

(qolo d-shubho b-fum malakhé)

Versicle: Lord! serve me justice. Wage war against those who battle against me. Rise up with
weapon and shield to help me.

1. inné divasm nyaya-dhi-paruté nyaya-dbi-pathi
nyaya-sthané nila-kontu
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Service Book of the Holy Friday of Passion

vazhi-thettee-nnum pari-rakshi-ppan dambi-kalil ni—
nnéttan paghi-yapa-hasangal. quryelayson.

Versicle: May those who seek my soul be shamed. May those who

2. inné divas’m peela-ththosin savidhé yood'r
wané kroo-Si-kkenn-arththu
dushtan-mara-barabas-iné vitu-vichch-éshuviné
kola cheyvan kroo-sil thookki. quryelayson.

Versicle:

3. inné divas’m éda-nnutayon thuppal-athéttn
adaththinu paru-dee-sékan
papa dasy'm neekki nammé veepti-tuvan than
ddsa-nnati kanna-ththéttn. quryelayson.

Versicle:

4. inné divas'm Sishyan-maruté snél’m thapu-vay
av'1o-ti-yoli-chchee-tunnu.
sathya-ththin guru thaniyé ninnu krooSa-ka-ritayil.
kashtatha peedda-kalél-kRunnn. quryelayson.

Versicle:

5. innal yoodar mura-vili kootti ‘peela-ththosé!
ee manu-shané kroo-sikka
vancha-kanum Sabathu lankha-kanum moosha niyamanm
lankhi-chchonu-miv'n th'nné.”

‘enyono
(Response)

(yohoobod kagre moryo )

Versicle:

1. kél-ppeen ella jathi-kalum
st'shta-votu malsari-kal cheytha-vayé
pari-hasa-ththin 3qeeppa-mél

kroosi-chcha-ray'i-utayoné
kumbi-tuvin—uvannu nami-ppin nam. quryelayson.

Versicle:

2. bboo-vési-kala-khil'm kéttituvin
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Morning

nee-ch'r kola-pathaki-yé veeptu
akhi-lapda-ththinn-utayoné

athi-daru-npamay kroosi-chehn
kumbi-tuvin—uannu nami-ppin nam. quryelayson.

Versicle:

ravi chandra-nma—riakasé

w-ngi sv*shti-kal dukli'm poontu

st*shta-votu si'shti-kal chér-nn'
kashta-tha-yél-kkuka athi-yogy'm
kumbi-tuvin—uvannu nami-ppin nam. quryelayson.

Versicle:

4.

kdippu kalarnna chorn-kkayé

th'n daba-ththinn-aV'r n'lki

athu vuchi nokfkee-ttaruli than
“exbu-thiya-thakhil' m nira-véri”
kumbi-tuvin—uvannu nami-ppin nam. quryelayson.

Versicle:

mt tha-ruyi-réttn visu-dban-mar
tha-nne-thirel-ppinu gatha-rayi

sathya-miv'n daim thané—
nnava-rella-rayn-mari-yichchu
kumbi-tuvin—uannu nami-ppin nam. quryelayson.

Versicle:

mlechcl’r md' li-nama-thakki-yatham

alaya-mathil ninnum pavana rooba

neengi-ppoyi, vathil mara

keeri-yathi-nnuté sakshya-mathady
kumbi-tuvin—uoannu nami-ppin nanm. barekbmor.

shubho. ..

4
men olam. . .

7. yood n-maré mara-kka-ruth’

tharu-vil ningal thoo-kkiya-tho daitm

sathy'm than daiva thanoo-'n

nas‘m ningal-kke-nnékkum

kumbi-tuvin—uannu nami-ppin nam. quryelayson.
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Service Book of the Holy Friday of Passion

‘enyono
(Response)

(yawmono)

Versicle:

1. hasa-yal mr* thi-th nn-adhi-kar' m
neekkiya mshiha sthuthy'-n'ho
thitn-meyy nagnatha-yathi-nal saththan lagji-thandayi
nin peeddayi-lengal chérnn’ puk’] prapi-kkatté. guryelayson.

Versicle:

2. vazhi thettee-nnum sabbayé rakshi—
ppan peedda-kalétton raksha-kané
dus-thar-kka-ngal, bhinnatha neengi anthya-ththol m
sabbayin suthaiil vagha-pamé santhi samadban’m. quryelayson.

Versicle:

3. Faksha-kaneenn" nyaya-sthané
kutta-kkaran pol nila-koptan
Saswatha jee' n nammal-kkékan mishi-ha mara-n'm
kayyéttn si'shti-kal santha-pathhal vila-picheu. guryelayson.

Versicle:

4. yood'n-mar gognl-ththayzl
raksha-kané kroosi-chchoru divas’m
kooti-larnnu bhoothala-milaki si'shti-kal-akhil m
sambra-mavum vyadha-yum péri-yaho.

‘enyono
(Response)

[6-hono yawmo|

Versicle:

1. inné divas'm sroppak’l gadeesh
gana-ththal vagh-thunnoné

kroo-sil thookkuka-yenn-arththu
kayyappa gan'm. quryelayson.

Versicle:

2. th'n babuman'm mabitha-mathenna
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Morning

kroo-bén-mar gho-shi-pponé
“neeklenka, neekkuka’ yenn-arththu
innd neech'r. quryelayson.

Versicle:

3. innal barabayé vituyi—
cheh-éshuviné thookkuka kroosi/
peela-ththoso-tarththu jan'm
arava-moté. quryelayson.

Versicle:

4. inné divas'm bhoo-vanang’l
niranja-vanam raksha-kanot’
“ninnita-meéthe nnaranmn
heen'n hannan. quryelayson.

Versicle:

5. innal-akbilapda-ngaleynm
kara-balamay pérn-nnoné
gogulthayil mara-mathile—
11 kuii-Sichchar. quryelayson.

Versicle:

6. inndl poti-mannal-adaniné
nirmichcha th'kkai thannil
api thara-chchar tharu-vakum
kuti-Sin meethé. quryelayson.

Versicle:

7. inné divas’m mara-mathil-utayon
daha-jal'm chodi-cheha-ppol
kdja-kkoott n polazghi-yu—
malari vifichcu. quryelayson.

Versicle:

8. inné divas’m saprer preeshér
Sapthanmar patta-kkarum
naya-vandy sathya-muta-ppan
vimu-khatha katti. barekbmor.

shubho. . .

4
men olam. . .
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Service Book of the Holy Friday of Passion

innay sehyon-ayyo kasht'm

kroo-Si-chehal daiva-thmajané
av'né kai-kkontol sabbayé!
nee bhagya-vathi.

Stowmen Kalos. Kyrie-elezson.

[ Proemion-Sedro]

(qolo d-guqoyo)

1. loka-ththin pari-raksha-kanam dévadhbi daivaththé
kroo-sippan velli dina-ththinn-udayé-yavararju
parakal-ilaki—Dbhoo-kambavu-mnlavay
praki’thi virachchu—malakal vila-pichchu
qabarn-pilar-nnuyir poonta-varam i thi-gatha-rothi-yid m
datv-athmajané kroo-Si-chchor-kkenéykkum sap‘m
halelooyah—rkashta-mav'r-kkennum. barekbmor.

shubho. ..

e
men olam. ..

lokaththin pari-raksha-kanam daiv-athmajané jan‘m

gognltha-yil zqeeppa mel-api-kalal tharachchu
mnf-muti chooti—thannuté sirassil-a'r
thi kekeai thula-chchn—chorukka th'ni-kkéki
exhutha-ppettava nira-veran kuntha—rththalay'r th'n
maru thulachchu loka-ththinu mochana-mam nipavum
halelooyalh—neern-matheenn-ozhuki.

moryo rahem .

[ ‘etro]

(Prayer of Incense)

(qolo b-thara‘okh moran)

1. akbila-ndangalé vidhi cheyvon pul'r kal ththil
vidhi nilayé ninn’"
eeren-maruté yaja-man'né das'n chody’m
cheyth-adami-nnavakas‘m nalkan hasha—
yéttoné sthuthi the. barekbmor.

shubho. . .

e
men olam. . .

9

© Sytiac Orthodox Resources [http://sot.cua.edu/]—All Rights Reserved
DRAFT — Not to be distributed



Morning

2. peelaththosee-yusha-kalé nath’'né mi thi-yo—
g/'n pol vidhi cheythu
barabayé mochi-ppiknka nagrayan
yeshu-viné kroosi-kkuka kroosi-kknka-yenni—
_yooda-jana-marththu.

bothé d-hasho

(Versicles of the Passion)

atiyar-kkdy nee-yéttoru peeddi—
thazhma-kalétt m mahithm natha!

1. 7athri muzhuv'n acharyan-mar
th'nné chody'm cheyth-usha-rkalé
peelaththosin—charé chérththu
vidhi kél-ppan-arava-muptakki
yéshu-viné kollan jana-marththa.

2. peelaththosin bharya good'm
al vazhi-yothi ‘pupya-nipa-ththin
panka-varutli'—kroosa-kareennum
th'nné viten'm,” kaghiya-thavano
kaik'] kazhuki kutta-mozhingn.

3. peelaththoso-téka-swara-ththil
attabasi-chehar dushta-jan’ngal
Sabathil 7og' m—son-kby'm n'lki
varantoru kayyé swastha-mathakki
athindl-eshu mava-narh’n than.

4. “daiva suthan than” swaya-miv n-othi
w'né thookkennd jana-marththn
than-avakasi—thatha-suthan s'/—
phalam-anwéshi-chcha-gathandyé—
nnandbatha-yald jana-morththilla.

ninné vidhi-chehor vidhi-yél-kkumnbol
vidhi-yél-kkaruthé natha! njang'|.

moryo rapent ...
bo ‘utho d-mor aphrem
(Petition of Mor Aphrem)

karththavé ki'pa cheyyapamé
valtyoru nin hasha-yathinal
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Service Book of the Holy Friday of Passion

hashayil pankaru] nijangal—
kkavakas'm nin rajya—1ththil
déval daya-yuntakéen'm

nathal krupa thonné-pam-anpal

Our Lord, have mercy upon us by Your great Passion on account of us.
May we be partakers of Your Passion and inheritors of Your kingdom.
Have mercy upon us, O God! O Lord, have mercy and compassion on us!

thiru-nina-vila veep-athinal dai—
valaya-musha-ssil vira poontu
Susroo-shayil ninnozhi-vakan
kala-matuthth-enn-arivayi
kahanoo-sayee-nnanya-rathamn
poojari-kalé pr'thi képn
bali-poojadikal saswatha-may
ninn-athinal dukl’m poontu
yeshu-vin-ethiray jana-marththn
peelaththos kai-kal kaghuki

th'n vektlm pin thala-murayin
santh'thi-kali-lekka-varettn. deval . ..

usha-ssil sobhitha vésha-ththal
vana-mal nkr’ tha-may ninnal
danshta-jan’m pari-hasa-ththin
vasthr'm ninné dhari-ppichchn

thava babuman'm mahitha-mathé—
nnu-shassil kroba-kal-arkkunnm.
bhoovathil ninnum uyiruflor—
kkitayil ninnum neekk-i/né

ennd vyabhi-charipi sabba nya—
yadhipa savidhé-yar-ppittu

agni-may' n-mar-athma-may'r
eerén-maral-anava-rath'm
pari-Sudh’n nee pari-sudh’n
pari-sudli n-ennar-kkunnon. deval ...

. peru-nalu-kaluté-yanthin/ mam
peeddakal nirayum velli-diné
thalkkdlika-manee-yushassil

nin kai-véla-yatha-makhil m

st shiti-kaleennum ninakku sthuthi
akhi-landaththinu moda-mehum
ushassam ninakken sthuthee-yushassil
srshta-viné vidhi cheyvanay

wi'n katta-yira-nneetunnu

$obhitha prabbayam ninakkella
ushass-athil-ennum sthuthi-yogy'm
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Morning

pushpa-ngaleynm phala-vargga—
ngaleyum pul-kkoti-k leyum nee
kamanee-yamathan chamayangal
aniyi-kRunnu ninakku sthuthi. deval...

4. bala-heen'r-kkella nalum
asraya-meéshu! ninakk" sthuthi
katupa-kkatalé! ninakk’ sthuthi
pathi-nayir‘may ninakk’ sthuthi
ayir'm-ayir‘may sthuthi thé!
alavillathé ninakk" sthuthi
myayadhipa nya-yadhi-pathe!
S'roeswarané! ninakk” sthuthi
sthuthi ninakkum th'va thathannum
n'thi pari-suddh-athma-vinnum. deval . ..

karththavé k' pa cheyyapamé
valiyoru nin hasha-yathinal
hashayil pankaru| nijangal—
kkavakas'm nin rajya—a=ihthil
déval daya-yuntakén'm

nathal krupa thonné-pam-anpal

sogitho d-mor aphrem
(Dialogue Poem of Mor Aphrem)

(qolo damshiho damiakh noohono)

1. may'lal katali-nnathir vachchon
bandbhi-th nayi velli-diné
mar na nukaththé-yazhi-chehoné
mara-mathil-étti kroosi-chehar.

2. moodda jan’m mozhi kétt-exhuthi
vidhi peelaththos velli-diné
daivaththé kroosi-chchorum
velli-yatham nal vidhi-yéttn.

3. wyituflonté marvu pif r—
nnee velli-diné kunthaththal
sak’la jagaththin punyadamanm
nipavum jalavum pravabichchu.

4. velli-diné mr'thi vilapichchu
neech’n thozh'n oti-ppoy
uyiruflon pathalaththin
kolla ka rnnathu kaptathindl.
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5. wvelli-yatham naladaththé
édanil-utayon niyamichchu
kalpana langhana-mathinalé
nagnatha papamay'r pooptu.

6. velli-diné parudeesayé
utayon-adaminn-éki
velli-yatham nal lajjithani—
yilayal nagnathayé neekki.

7. k'ni thinnum nal nee mv"thana—
mennthu kéttee-diné-yadam
k'ni thinn-ajiijayé ['nkbi-chchu
k1 pa-yathinal mi'thi poontilla.

8. velli-diné k'ni thinnathina—
ladam parudeesa vittu
velli-diné mara-mathil-eesn
mr’thnay pathal m pooki.

9. velli-diné sobhith n-adam
prabbayé kai-vitt-itularnnn
dyuthi-yadaminé-yaniyichchon
velli-diné zqeepha vittu.

10. velli-diné-yadamr-éden
vittnzh'ri pazhoozhi-yathil
velli-yatham nal pracheen’r
noothanarum bhéd'm pooptn.

11. velli-diné daivika kayyal
nirmmith' n-adam bhrama-mantn
velli-dinaththil daiva-suth'n
mr“thandy qabar-athinul pooki.

12. velli-diné mr"ga-g na-mellam
ad'ththé charé & ntu
velli-diné pathalaththil
rakshaka-dyuthiyal mr tha-réttu.

13. velli-diné nyaya-vidhées'n
m“thi vidhi-yadaminn nalki
velli-yatham nal daiva-suthn
pathalast)) r-kkuyireki.

14. vefli-diné-yadam pan‘m
cheytha viveka-kkasayé
13
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velli-diné pan‘m cheythu
nath’n thiru-vishta-kkasa.

15. velli-diné parndeesayil
P'ni cheyvan-adam chennu
velli-diné mi*tha lokaththin
uyirinn-utayonum chenni.

16. velli-diné-yadam para-dé—
Sikandy parihas‘m poontn
velli-diné mi*tha lokaththil
anyanu thuly'm vanees'n.

17. velli-diné-yadaththé dur—
bbala-nakkan dusht'n vannu
velli-dinaththil dynthi suthano
vanchaka Sirassu n'si-ppichchu.

18. velli-diné sobbitha-vasan'm
nashta-mathay-adaminn"
velli-yatham nal-utayonté
mohana vasthra-ma)'r neekki.

19. mi*tha lokaththil velli-diné
mi“tha thuly'm nath’n-ir ngi
m“thara-yorkkay n-uyiréki
noothana suvisesh'm nalkt.

20. velli-diné soory'n marava—
yennd Sishy' n-mar-rththu
neethi maba-ravi fijay’r diné
uday'm cheythathu-mav'r £ ntu.

Old Testament Lections

UMOT0:

Reader: neethi-man-maruté koota-raththil maha-thwa-ththinté-yum raksha-yuté-yum sabda-menn" daveed
mukha-nthir'm parisuddha rooba pati.

“In the tents of the righteous is the voice of glory and salvation,” through David did the
Holy Spirit sing.

Reader: moosha deergga-darsi exhuthiva onnam pusthakatthil ninnum. barekhmor.
From the first book of Prophet Moses. Barekhnzor.
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People: pravichakan-maruté utayavannu sthuthiyum nammuté mél thanté karunakulum ennékkum
untayirikkatte.
Glory to the Lord of the Prophets and His mercies be upon us.

Leviticus 4:1-7 — The Sin Offering

Now the Lord spoke to Moses, saying, “Speak to the children of Israel, saying: “If a person sins
unintentionally against any of the commandments of the Lord in anything which ought not to be
done, and does any of them, if the anointed priest sins, bringing guilt on the people, then let him
offer to the Lord for his sin which he has sinned a young bull without blemish as a sin offering.
He shall bring the bull to the door of the tabernacle of meeting before the Lord, lay his hand on
the bull’s head, and kill the bull before the Lord. Then the anointed priest shall take some of the
bull’s blood and bring it to the tabernacle of meeting. The priest shall dip his finger in the blood
and sprinkle some of the blood seven times before the Lord, in front of the veil of the sanctuary.
And the priest shall put some of the blood on the horns of the altar of sweet incense before the
Lord, which is in the tabernacle of meeting; and he shall pour the remaining blood of the bull at
the base of the altar of the burnt offering, which is at the door of the tabernacle of meeting.

Numbers 19:1-11 — The Purification of the Unclean

Now the Lord spoke to Moses and Aaron, saying, “This is the ordinance of the law which the
Lord has commanded, saying: “Speak to the children of Israel, that they bring you a red heifer
without blemish, in which there is no defect and on which a yoke has never come. You shall give
it to Eleazar the priest, that he may take it outside the camp, and it shall be slaughtered before
him; and Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger, and sprinkle some of its
blood seven times directly in front of the tabernacle of meeting. Then the heifer shall be burned
in his sight: its hide, its flesh, its blood, and its offal shall be burned. And the priest shall take
cedar wood and hyssop and scarlet, and cast them into the midst of the fire burning the heifer.
Then the priest shall wash his clothes, he shall bathe in water, and afterward he shall come into
the camp; the priest shall be unclean until evening. And the one who burns it shall wash his
clothes in water, bathe in water, and shall be unclean until evening. Then a man who is clean
shall gather up the ashes of the heifer, and store them outside the camp in a clean place; and they
shall be kept for the congregation of the children of Israel for the water of purification; it is for
purifying from sin. And the one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes, and
be unclean until evening. It shall be a statute forever to the children of Israel and to the stranger
who dwells among them. “He who touches the dead body of anyone shall be unclean seven
days.

2 Kings: 19:20-29 - The Word of the Lord concerning Sennacherib

Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, saying, “Thus says the Lord God of Israel:
“Because you have prayed to Me against Sennacherib king of Assyria, I have heard.” This is the
word which the Lord has spoken concerning him:

“The virgin, the daughter of Zion,

has despised you, laughed you to scorn;

The daughter of Jerusalem

has shaken her head behind your back!

“Whom have you reproached and blasphemed?
Against whom have you raised your voice,

and lifted up your eyes on high?
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against the Holy One of Israel.

By your messengers you have reproached the Lord,
and said: “By the multitude of my chariots

I have come up to the height of the mountains,
to the limits of Lebanon;

I will cut down its tall cedars

and its choice cypress trees;

I will enter the extremity of its borders,

to its fruitful forest.

I have dug and drunk strange water,

and with the soles of my feet I have dried up
all the brooks of defense.”

“Did you not hear long ago

how I made it,

from ancient times that I formed it?

Now I have brought it to pass,

that you should be

for crushing fortified cities into heaps of ruins.
Therefore their inhabitants had little power;
they were dismayed and confounded;

they were as the grass of the field

and the green herb,

as the grass on the housetops

and grain blighted before it is grown.

“But I know your dwelling place,

your going out and your coming in,

and your rage against Me.

Because your rage against Me and your tumult
have come up to My ears,

therefore I will put My hook in your nose

and My bridle in your lips,

and I will turn you back

by the way which you came.

“This shall be a sign to you:

you shall eat this year such as grows of itself,

and in the second year what springs from the same;
also in the third year sow and reap,

plant vineyards and eat the fruit of them.

Zachariah 13:7-14:5 — The Coming Day of the Lord
“Awake, O sword, against My Shepherd,
against the Man who is My Companion,”

says the Lord of hosts.

“Strike the Shepherd,

and the sheep will be scattered;

then I will turn My hand against the little ones.
And it shall come to pass in all the land,”
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says the Lord,

“That two-thirds in it shall be cut off and die,

but one-third shall be left in it:

I will bring the one-third through the fire,

will refine them as silver is refined,

and test them as gold is tested.

They will call on My name,

and I will answer them.

I will say, “This is My people’;

and each one will say, “The Lord is my God.”
‘Behold, the day of the Lord is coming,

and your spoil will be divided in your midst.

For I will gather all the nations to battle against Jerusalem;
the city shall be taken,

the houses rifled,

and the women ravished.

Half of the city shall go into captivity,

but the remnant of the people shall not be cut off from the city.
Then the Lord will go forth

and fight against those nations,

as He fights in the day of battle.

And in that day His feet will stand on the Mount of Olives,
which faces Jerusalem on the east.

And the Mount of Olives shall be split in two,
from east to west,

making a very large valley;

half of the mountain shall move toward the north
and half of it toward the south.

Then you shall flee through My mountain valley,
for the mountain valley shall reach to Azal.

Yes, you shall flee

as you fled from the earthquake

in the days of Uzziah king of Judah.

Thus the Lord my God will come,

and all the saints with You.

Habakkuk 1:1-12 - The Prophet Questions God’s Judgments
The burden which the prophet Habakkuk saw.

Lord, how long shall I cry,

and You will not hear?

Even cry out to You, “Violence!”

and You will not save.

Why do You show me iniquity,

and cause me to see trouble?

For plundering and violence are before me;
there is strife, and contention arises.
Therefore the law is powerless,
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and justice never goes forth.
For the wicked surround the righteous;
therefore perverse judgment proceeds.

“Look among the nations and watch—

be utterly astounded!

For I will work a work in your days

which you would not believe, though it were told you.
For indeed I am raising up the Chaldeans,

a bitter and hasty nation

which marches through the breadth of the earth,
to possess dwelling places that are not theirs.
They are terrible and dreadful;

their judgment and their dignity proceed from themselves.
Their horses also are swifter than leopards,

and more fierce than evening wolves.

Their chargers charge ahead;

their cavalry comes from afar;

they fly as the eagle that hastens to eat.

“They all come for violence;

their faces are set like the east wind.

They gather captives like sand.

They scoff at kings,

and princes are scorned by them.

They deride every stronghold,

for they heap up earthen mounds and seize it.
Then his mind changes, and he transgresses;

he commits offense,

ascribing this power to his god.”

Are You not from everlasting,

O Lord my God, my Holy One?

We shall not die.

O Lord, You have appointed them for judgment;
O Rock, You have marked them for correction.

Ezekiel 13:17-22

“Likewise, son of man, set your face against the daughters of your people, who prophesy out of
their own heart; prophesy against them, and say, “Thus says the Lord God: “Woe to the women
who sew magic charms on their sleeves and make veils for the heads of people of every height to
hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves alive? And will you
profane Me among My people for handfuls of barley and for pieces of bread, killing people who
should not die, and keeping people alive who should not live, by your lying to My people who
listen to lies?”

“Therefore thus says the Lord God: “Behold, I am against your magic charms by which you
hunt souls there like birds. I will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you
hunt like birds. I will also tear off your veils and deliver My people out of your hand, and they
shall no longer be as prey in your hand. Then you shall know that I am the Lord.
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“Because with lies you have made the heart of the righteous sad, whom I have not made
sad; and you have strengthened the hands of the wicked, so that he does not turn from his
wicked way to save his life.

New Testament Lections

Acts of the Apostles 22:30-23:16 — The Plot to Kill Paul

The next day, because he wanted to know for certain why he was accused by the Jews, he
released him from his bonds, and commanded the chief priests and all their council to appeatr,
and brought Paul down and set him before them.

Then Paul, looking earnestly at the council, said, “Men and brethren, I have lived in all good
conscience before God until this day.” And the high priest Ananias commanded those who
stood by him to strike him on the mouth. Then Paul said to him, “God will strike you, you
whitewashed wall! For you sit to judge me according to the law, and do you command me to be
struck contrary to the law?”

And those who stood by said, “Do you revile God’s high priest?”

Then Paul said, “I did not know, brethren, that he was the high priest; for it is written, “You
shall not speak evil of a ruler of your people.”

But when Paul perceived that one part were Sadducees and the other Pharisees, he cried out
in the council, “Men and brethren, I am a Pharisee, the son of a Pharisee; concerning the hope
and resurrection of the dead I am being judged!”

And when he had said this, a dissension arose between the Pharisees and the Sadducees; and
the assembly was divided. For Sadducees say that there is no resurrection—and no angel or
spirit; but the Pharisees confess both. Then there arose a loud outcry. And the scribes of the
Pharisees’ party arose and protested, saying, “We find no evil in this man; but if a spirit or an
angel has spoken to him, let us not fight against God.”

Now when there arose a great dissension, the commander, fearing lest Paul might be pulled
to pieces by them, commanded the soldiers to go down and take him by force from among
them, and bring him into the barracks.

But the following night the Lord stood by him and said, “Be of good cheer, Paul; for as you
have testified for Me in Jerusalem, so you must also bear witness at Rome.”

And when it was day, some of the Jews banded together and bound themselves under an
oath, saying that they would neither eat nor drink till they had killed Paul. Now there were more
than forty who had formed this conspiracy. They came to the chief priests and elders, and said,
“We have bound ourselves under a great oath that we will eat nothing until we have killed Paul.
Now you, therefore, together with the council, suggest to the commander that he be brought
down to you tomorrow, as though you were going to make further inquiries concerning him; but
we are ready to kill him before he comes near.”

So when Paul’s sistet’s son heard of their ambush, he went and entered the barracks and told
Paul.

1 Corinthians 1:18-31 — Christ the Power and Wisdom of God; Glory only in the Lord
For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are being
saved it is the power of God. For it is written:

“I will destroy the wisdom of the wise,

And bring to nothing the understanding of the prudent.”

Where is the wise? Where is the scribe? Where is the disputer of this age? Has not God
made foolish the wisdom of this world? For since, in the wisdom of God, the world through
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wisdom did not know God, it pleased God through the foolishness of the message preached to
save those who believe. For Jews request a sign, and Greeks seek after wisdom; but we preach
Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks foolishness, but to those who
are called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the wisdom of God. Because the
foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is stronger than men.

For you see your calling, brethren, that not many wise according to the flesh, not many
mighty, not many noble, are called. But God has chosen the foolish things of the world to put to
shame the wise, and God has chosen the weak things of the world to put to shame the things
which are mighty; and the base things of the world and the things which are despised God has
chosen, and the things which are not, to bring to nothing the things that are, that no flesh
should glory in His presence. But of Him you are in Christ Jesus, who became for us wisdom
from God—and righteousness and sanctification and redemption—that, as it is written, “He
who glories, let him glory in the Lord.”

Evangelion

Matthew 27:1-14

When morning came, all the chief priests and elders of the people plotted against Jesus to put
Him to death. And when they had bound Him, they led Him away and delivered Him to Pontius
Pilate the governor.

Then Judas, His betrayer, seeing that He had been condemned, was remorseful and brought
back the thirty pieces of silver to the chief priests and elders, saying, “I have sinned by betraying
innocent blood.”

And they said, “What is that to us? You see to it!”

Then he threw down the pieces of silver in the temple and departed, and went and hanged
himself.

But the chief priests took the silver pieces and said, “It is not lawtul to put them into the
treasury, because they are the price of blood.” And they consulted together and bought with
them the potter’s field, to bury strangers in. Therefore that field has been called the Field of
Blood to this day.

Then was fulfilled what was spoken by Jeremiah the prophet, saying, “And they took the
thirty pieces of silver, the value of Him who was priced, whom they of the children of Israel
priced, and gave them for the potter’s field, as the Lord directed me.”

Now Jesus stood before the governor. And the governor asked Him, saying, “Are You the
King of the Jews?”

Jesus said to him, “It is as you say.” And while He was being accused by the chief priests and
elders, He answered nothing.

Then Pilate said to Him, “Do You not hear how many things they testify against You?” But
He answered him not one word, so that the governor marveled greatly.

Mark 15:1-10
Immediately, in the morning, the chief priests held a consultation with the elders and scribes and
the whole council; and they bound Jesus, led Him away, and delivered Him to Pilate. Then Pilate
asked Him, ““Are You the King of the Jews?”

He answered and said to him, “It is as you say.”

And the chief priests accused Him of many things, but He answered nothing. Then Pilate
asked Him again, saying, “Do You answer nothing? See how many things they testify against
You!” But Jesus still answered nothing, so that Pilate marveled.
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Now at the feast he was accustomed to releasing one prisoner to them, whomever they
requested. And there was one named Barabbas, who was chained with his fellow rebels; they had
committed murder in the rebellion. Then the multitude, crying aloud, began to ask him to do
just as he had always done for them. But Pilate answered them, saying, “Do you want me to
release to you the King of the Jews?” For he knew that the chief priests had handed Him over
because of envy.

Luke 22:66-71
As soon as it was day, the elders of the people, both chief priests and scribes, came together and
led Him into their council, saying, “If You are the Christ, tell us.”

But He said to them, “If I tell you, you will by no means believe. And if I also ask you, you
will by no means answer Me or let Me go. Hereafter the Son of Man will sit on the right hand of
the power of God.”

Then they all said, “Are You then the Son of God?”

So He said to them, “You rightly say that I am.”

And they said, “What further testimony do we need? For we have heard it ourselves from
His own mouth.”

John 18:28-40
Then they led Jesus from Caiaphas to the Praetorium, and it was early morning. But they
themselves did not go into the Praetorium, lest they should be defiled, but that they might eat
the Passover. Pilate then went out to them and said, “What accusation do you bring against this
Man?”

They answered and said to him, “If He were not an evildoer, we would not have delivered
Him up to you.”

Then Pilate said to them, “You take Him and judge Him according to your law.”

Therefore the Jews said to him, “It is not lawful for us to put anyone to death,” 32that the
saying of Jesus might be fulfilled which He spoke, signifying by what death He would die.

Then Pilate entered the Praetorium again, called Jesus, and said to Him, “Are You the King
of the Jews?”

Jesus answered him, “Are you speaking for yourself about this, or did others tell you this
concerning Me?”

Pilate answered, “Am I a Jew? Your own nation and the chief priests have delivered You to
me. What have You done?”

Jesus answered, “My kingdom is not of this world. If My kingdom were of this world, My
servants would fight, so that I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not
from here.”

Pilate therefore said to Him, “Are You a king then?”

Jesus answered, “You say rightly that I am a king. For this cause I was born, and for this
cause I have come into the world, that I should bear witness to the truth. Everyone who is of
the truth hears My voice.”

Pilate said to Him, “What is truth?” And when he had said this, he went out again to the
Jews, and said to them, “I find no fault in Him at all.

“But you have a custom that I should release someone to you at the Passover. Do you
therefore want me to release to you the King of the Jews?”

Then they all cried again, saying, “Not this Man, but Barabbas!” Now Barabbas was a
robber.
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Lord, it is good to give thanks to You and to sing praise to Your exalted name, to proclaim
Your goodness in the morning and Your faithfulness in the night. Lord, hear my voice in the
morning. May I be seen ready before You in the morning.

Lord, have compassion on Your people. Lord, pardon and forgive all our sins. Holy One, let
Your right hand overshadow us and Your name heal our weaknesses.

qgawmo

Syriac:

breekh mookho-khokh dablofayn.

b'edono d-safro nawdé w-nesgood leb
lamshiho b-forngan b-hasheh w-mookokeh+ (Thrice)

Malayalam:
njangalkk’” vépti-yulla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.

th'n peedda thazhma-kalal nammeé veepton

mshiha-yé prapami-kkuka namee-yusha-ssil. (Thrice)
English:

Blessed is Your humiliation for our sake!

In the morning let us bow before Christ
Who saved us by his debasement and suffering. (Thrice)

lokh mor teshbubto w-labookh eeyqoro . ..
Our Father ...
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tloth sho‘in
Third Hour

qgawmo

Syriac:

breekh mookho-khokh dablofayn.

mshibo d-shotho’al b-deeno men “abdeh
hoon lan byoom deenok wethrahant alayn+ (Thrice)

Malayalam:

njangalkk” vépti-ynfla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.
vistharé das'n chody'm cheythav'nam mshiba!

nin vidhi nal daya njangal-kkainlka. (Thrice)

English:
Blessed is Your humiliation for our sake!

O Christ! Whom the servant mocked—at judgement,
Have me—rcy on us on Your day—of judgement. (Thrice)

Syriac:

lokh mor teshbubto w-labookh eeyqoro
wal-rubo d-qudsho segdtho w-rumromo.
’a/@m batoyé rahmeé wahnono.

nethfath-hoon tar ‘ay w-ooreeshlem dal ‘el.
w-ne “loon slawothan qdom beem damshios
shubho lokh moran.

shubho lokh moran.

shubho lokh sabaran ['olam barefhmors

Malayalam:

nathal—sthuthi ninakkum thath’' n—rnadaravum
parisu—ddhathma-vinu pukazhum—uandana-vum
papi—kal-ati-yaril dayavu—ruta-kapamé
miél-oorishalém vathil thura—nnatiyarudé
prarththana pookanamé simhasana savidhé

sthoth¥ m—rkarththavé sthothr m—rkarththavé
nithy' m—sarapavumé sthothy m—-barekhmor.
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English Poem: (I.oosely Translated)

O Lord, we praise Thee, esteem to the Father

Glory and honor to the Holy Ghost
Have Thy mercy on us sinners that our

Prayers reach by the throne above Jerusalem

O Lord, we praise Thee
Praise Lord, Lord we praise
Our refuge for ever more. Barekhmor.

Our Father ...
Psalms 51

‘enyono
(Response)

(qolo d-yortheh d-karmo)

1. nath’n-nethiray yoodanmar
bahal'm kootti maraththin-meél
av'r thanné kroosi-chchayyo.

2. ninnan-utayon vidhi nilayé
doshi-kalal pari-hasi-thandy
th'n mr“thiyal-ulak’m veeptn.

3. mesren-atima-yohi-chchonam
mshihayé kroosi-chcheetan
vésya vidhee-sanno-talars.

4. pari-hasa-ththotu mshihayé
d'mbhi-kal kootti-kkonti-ha-piy
kola-vidhi nétu-kayum cheythu.

5. adaminé si*shti-chchona—
mutayon th' kkai-kalu-kaflil
ani thara-chchar malsari-£[. barekhmor.

shubpo ...

men “olam ...
6. 7if'ngal-kkdy bhoovil-ir' ngi
thitu-hitha-moté mana-vandy

sthoth¥ m nin dayavinu natha!

Stowmen qalos. quryelayson.

Third Hour

English (Prose):

Glory to You! O Lord, honor to Your
Father, worship and exaltation to the
Holy Spirit and mercy and compassion
upon us sinners. May the doors of
Jerusalem above open that our prayers
enter before Christ’s judgement seat.
Glory to You, Our Lord. Glory to You,
Our Lord. Glory to You, Our Hope
torever. Barekhmor.
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Service Book of the Holy Friday of Passion

[ Proemion-Sedro]

(qolo d-qugoyo)

1. akbilapta-ththi-nnuta-yonté yadyaj'n velli-diné
sehyonee-nnum gathanay moonnanm mani nér‘n
st shti-gapa-ththin—rakshaka-nuté tholil
zqeeppa-vachchn—gognltha-yétti
zqeeppayil mi' thanay lok m pari-ra——rkshi-chchondn:
daiva-suthann’” sthuthi-yakhil m éttee—rtu-nneng’!
halelooyah-w-halelogyah. barekhbmor.

shubho ...

(4
men olam ...

2. ulakin prabbayam neethi maha-ravi-ya—/rkum th'nné
zqeeppa-miel sabha kaptu th'n danta—na muri-vu-kalé
kai-kali-lapi—uilavil kuntha-mathum
kantaval képn—rihiru-savidhé chennu
“Njangal-kkay mi* thi-yéttoné! ninné—yen sutharum
Ajanum chérmnu vapangu-nnu” enné-v'm chonnal

halelooyah-w-halelooyah. moryo. ..

[ ‘etro]
(Prayer of Incense)

1. jathi-kal-akhil'm kétti-tuvin
bhoo-vasi-kalé! sraddhi-ppin
kroosi-chchal mara-mathi-lay th'n
natlh'né gogultha mala-mel
kuntha-ththal marvu pilarnnn
loka-ththin pari-rakshay-kkady
nipa-motu jala-vu-mathee—nnozhuki. barekhmor.

shubpo . ..

e
men olam ...

2. suthané vidhi-chcha vidhi-nath'n
vella-ththal kai-kal kazhuki
chonna “nee pupya-nipa-ththin
P'nk-cthu-meni-kki-ll¢"-nnay
atta-hasi-chcha-ree-rudhi-r'm
njanga-lilum santhathi-mélum
vannu bhavi-kkatté—rnna—_lum.
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Third Hour

bothé d-hasho

(Versicles of the Passion)

atiyar-kkdy nee-yéttorn peeddi—
thazhma-kalétt m mahithm natha!

1. thatha-notonni-chcha-kasa-ththé
nirmmi-chehoné-yav'r thadi-chchu
nindya krooSa-var-av' n-él-ppichchn
lokaththin pup-yaha-ththinndy
gogultha-mél th'nné thookki.

2. paru-dee-sayilé Sobhitha vasthi‘m
adam hawway-kkuta-yonéki
adamy’r th'n vasan’m cheenthi
paru-dee-sayilé nanma-kke-thirday
th' nn-anki-kkav'r chitti-yn-mittu.

3. yaja-man'n vélaykku vifi-chcha
51 séva-karam sabba th'n makk’]
amala sthuthi-ka-larppi-kkatté
ady'm vannor pola-lennal
th'n hasay-kkav'r sthuthi-yé-ttunnm.

ninné vidhi-chehor vidbi-yélkkumbol
vidhi-yél-kkaruthé natha! njangal.

moryo rahen ...

bo ‘utho d-mor aphrem
(Petition of Mor Aphrem)

karththavé kr'pa cheyyapamé
valiyoru nin hasha-yathinal
hashayil pankaru] nijangal—
kkavakas'm nin rajya—1ththil
déval daya-yupta-kén'm

nathal kr'pa thonné-pam-anpal.

Our Lord, have mercy upon us by Your great Passion on account of us.
May we be partakers of Your Passion and inheritors of Your kingdom.
Have mercy upon us, O God! O Lord, have mercy and compassion on us!

1. velli-diné doshi-k'] th'nné
kallan-mar-kki-tayil thookki
1 shti-k'[ nath'né sleeba-yil
kanta-thi-nal-ifulu dbari-chchu
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zqeeppa-miél th'n thiru-sabd'm

kéttathu $7'shti-kal Sraddhi-chchn

chern bhavané rava-menno-n'm
bhoo-varuthi-kali-lu-mathu kéttu
mooka pr’ ki’ thi-k*[ nath'nté
thitu-Sabd'm kétti-laki-vasay

Saptha jana-ththinu kashta-thaynm
durithavu-me-nnul-ghoshi-chchu. déva . ..

2. anya-yakkar maddfyé-yi—
nnav'r mshihayé kroosi-chehu
madbu-raththi-nnu-ravam th'nné
kaypum kati-yu-meél-ppichchu
raja-kireet m muta-yunno—
nay'-reki kaptaka makut'm
eden kakkum kuntha-ththé
neekki-yavanté vila-ppurama
Sapa-grasthar yoodan-mar
kuntl’m kontu pilar-nnayyo
nee daiva-ththin suthan-enkil
sleeba-yeennu-mir'ngi varoo
e m pari-hasa-ththota—
kroosaka-ratta-hasi-chehayyo
akrama janathayé sasippan
th'n kalppana-yal mr*—rtha-ré—itu. déva. ..

3. Jaya-mérum mshiba raja!
nin thri-thwa-ththinu sthuthi sathath'm
kashta-tha-yeennu-yire-ththi-yathanm
nithya-thayé vaghthu-nneng'/
thava mahi-monnathi veli-vaya
nara janma-ththinu sthuthi sathatl'm
nin mahi-mavi-nnuna-thiyé
thazh-thiya vinaya-ththinu stho-thim
th'n hasa-yal vanchana-yi—
nnadhi-karaththil ninnu sabha
pari-rakshi-thandy theer-nathinal
sabha ninné sthuthi cheyyunnu.
nee-yari-yi-chcathi-nanu-sar' m
thitn-meyyil peedda sahichchu
peedda-yil ninnn-nathi poopta
ninno-tum nin thatha-notum
pdvana rooha-yotum chér—
nnadhi-vas'm cheyvon—rnee—rthan. deva. . .

4. moonnam mani nérathth-adam
avanuté paru-deesa pooki
moonnam mani-yil Saptha-jan‘m

27

© Sytiac Orthodox Resources [http://sot.cua.edu/]—All Rights Reserved
DRAFT — Not to be distributed



Third Hour

zqeeppa-mél ninné thookki
2qeeppoo-sayilé muri-vukaldl
pari-rakshi-tha sabhayil ninnum
sthuthi gananga-lathal ninté
mahima-kalé stho-thrm cheyvoo
ninné-yaya-chehoru thatha-nnum
Suddhba-thma-vinnum sathatl)'n
sthuthi-yathu-mara-dhana-kalumee
néra-ththum ella—na—inm. déva. . .

karththavé ki'pa cheyyapamé
valiyorn nin hasha-yathinal
hashayil pankain] njangal—
kkavakas'm nin rapya—=hthil
deval daya-yuptaken'm

nathal krupa thonné-pam-anpal.

(qolo d-qum phawlos)

pizha-akhil'm pokkum kuiiija-tathi dhanyn
sthuthi udhi-la-lakbil m—mochi-ppone.

. pavana-mam thanté jeeva-nexbum yaga—
3qeeppa-yé kanpman gatha-rayee jan‘m
“ninné-yati-chchona—rennothu mshihal”
enn-attabasichch-avar-akshe-pichchu
kuththum dapta-navum kshama-yo-tangé-ttan
nindi-chehar th'nné kipa-mathn—rmnpta—syi—Ila
albutha kufija-tin—mara-ma-thi-nuté charé
aghosha-ththoté kanpman chennu.

kutisum thofin-mée—Ilenthi nata-nnoné
ebra-yangana-mar—kantathi khedal
athmee—yanand m—rnalfkee-tunno-nay
av'1a-1'mbi-chehu prala-pitha gan'm

“mshiba-rajave! engiha pokunnu

enthi-nnénthu-nnee kutisn marm ra—rmrsha—rkané—rnee !
daveedin gan'm thamburu nadaththo—

ta)'r pati-yathi-khéda-ththotu képn.

kroo-senthee-tunnda mshibayé kant'
ala-mura-yota sthree-gapa-mathu képu
avaré nokki raksha-kanee-vidha-mothi
nari-kalé | kéxhu-nnenthinu ningal?
en pérkkay ningal mura-vili koo-ttépta
thava sutharé-yorth" avaruté pérkkay vi—.lapi—ppin
yeru-shalemé ! nin nasa-mitha-sann‘m

28

© Sytiac Orthodox Resources [http://sot.cua.edu/]—All Rights Reserved
DRAFT — Not to be distributed



Service Book of the Holy Friday of Passion

chitha-reetum noon'm sutha-ratima-kaldy.

. akbi-lapta-nga-leynm énthu-nnadhi-nath’n
gognltha malayil chérnn-agathandy
pra-ki* thi-kalin seema-kal s'm-sthapi-chchoné
gognltha-yin-mél dushta-janangal
kurisu-mar’m natti ava-ra-vané thookki
ani thara-chchayyo th' nnuté thr'—kkai—ka—Ilnkalil
dharma vibee-nan-ma-iuta-yoné tharu-vil
nagnatha-yotayyo thookkee-tunn.

stshtavam daiv'm kurisu mara-ththin-mél
kroosi-thanay-theernnu gogultha-mel
ava-rezhuthi thookki israyeé-linté
rajavam mshiha raksha-kanenn”

pari-hasa-ththoté—veenn vapangi-yav'r

“mshiba tajavé! sthuthi-thé”-ye—nno—1thi-kkopt’

papa-ndban-maram dushta-jana-ththinté
mahi-mavukal-akhil m neethi-yari-nju.

(qolo d-o tagore)

[woy lekh sehyoon daslabtheey lamisheeho
w-thoobaykh “eedto d-rom qolekh b-theshbubtho+)

mshi—hayé kroo-si-chcha-valam seeyoné!
ha kasht'm thé sabbayo son-bhagya-vathi.

. nydya-stha-né mawn'm poo-ptati-yéttan
yéshuviné pr‘thi-yida-marththu pai-soo-nyar
“vidhi kartha rijangalé niydi-kkum
youséphin makané kroosikka”
sukha datha-viné nira-si-chcha-thinal bhoo—+kambi-tha-may.

than-ati-yétta-ppol vanor bhrama-marnnu

ansht' n-mar-utayoné nindi-chcha-thinal
chira-kongi-yavaré nasi-ppi-ppan
nathang)’'m avaré pin-matti

thitn-hitha-may pazhi-yéttan agni-may’r Santharu-may.

nya-ya-dbi-pathé! paii-sodhi-kkuka niyan'm
neethi-gnjané-yoru najum kolln-nnilla

kanninu kapne-nnallo niyant'm

mshi-hayo kuru-tanu kappéki
niyant'm kani-chehi-tuka nin neethi enthi-tha-ho.

hantha-venkil enthura-cheyvoo niyant'm
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wyi-rekunno-nenth-anu-bhava-mothunnu
vidhava suth’n yayeers suthaynm

laza-rasum i thi-yarnnu-yir pooptu
vanni-tuvin niydi-ppin mshi-hayin kroo-sakaré.

komala gathr'n adam papn chey-than

avané veepti-tuvan-ntayon nila-kontu
Yajaman'n th'n dasann-vépti
ati-yétti-ttati-mathth'm neekki

doshiyé 5" m-rakshi-ppan nir-doshi ati-yéttn.

pavana 1udhi-r'm fjetti-tuvin kroosa-karé!

thavaka nagarm athinal soonya-matha-kum
yéru-shalamé! nin mabima-kalum
chama-ya-ma-thum nas‘'m poo-keetum

nin vidhi-yétton th'nté kroosal ninné muti-kkun.

nya-yadhi-patheé! veli-vakkee-tuka neethi
neethi-giijané-ya-nya-yakkdr piti kooti

kaye-ny'r raktha-kkothi-y nmar

mohi-ppoo pavana nipa-mathi-nay
vidhi natha! kain-thuka nee nas'm poo-ntee-tathe.

nathal ninnal rakshi-tha-mam navu-kalum
vay-kalum ninté snéha-ththé sthuthi cheyvoo
Sthuthi natha! nara-nay theer-noné!
sthuthi natha! kroo-si-thana-yoné!
swar-garo-hal pap‘m theertha-vané! sthothr’n the.

soghitho
(qolo d-shubho lokb mor d-lokh sogden)

gha-thaki-yé vennon mshi-ha
kroo-saki selyoné veexh-ththi
snéhal thiru-sabba-yuté sutha-ram
viswa-sth' n-maré cher-ththan.

anali pambin koo-tf ngal
pesaha nal kooti-yatu-ththu
sukha dayaka nat) nne-thirdy
gooda-locha-na cheythallo.

érun-masooya thee-kootti

athu dur-mana-ssala-li-chchn
alo-chana-ya-yudha-matkki
raksha-ka-nethi-ray ch'thi theerthn.
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4. zqee-ppayin-mél nagna-tha-yal
kroosi-th n-éshu-viné-kkant’
ala-mura-yo-té-ru-shalémil
nari-kal kéxbu-nnathu keéttén.

5. tha-thathmaja-nuté nagna-thayé
kapan vabi-yathé soory'n
th'n kita-nang’| mara-vakki
chandran rektha-mbara-marnnu.

6. muri-vétta karang'l kant’
thatupi-kal potti-keé-nétf m
kanneer katalu chama-chehéy' m
dnkhi-tha bhavana-ma)r pooki.

7. loka-ththinu dal’'m theer-ppan
Jeeva jal'm nal-kiya nathi—
nnéki-yal'r kai-ppum kati—
yu-makkai Soshi-chchi-lla-yyo.

8. mathavum Sishy n-marum
you-séphum théngi-kképar
ninda-ka-racha-ry’ n-maral
vati-yal-utayon-ati-yéttu.

9. kankal-nyar-ththi swarga-ththé—
kkutayon thatha-not r-ththi-chchu
“thathal enna-thma-viné njan

thi*-kkai-kalil-arppi-kkunnn.”

10. dévalaya mara keeriyaho
chavala-ththal th'n mey-keeri
mr“th'r kallara-yeennum gatharay
dushta-janaththé Sasichchu.

11. saktha-kkothiy'r yoodan-mar
peelaththoso-titha-mothi
“kallara kappan séna-kalo—
ta-ghija-pikku-ka vidhi natha.”

12. thathmaja vachan'n nath’n
thitn meyyil kashtatha-yéttn
kroosi-th'nayon th'n rudhi-ral
saththa-notu paka veetti-yaho.

13. #h'n thiru-meéni-yathin-méla—
dusht n-mar peedda-ral-étti
a nagar*m nisse-sh'm th'n
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Third Hour
krodha-gni-yathil venthu-ruksi.

Evangelion

Matthew 27:26-30

Then he released Barabbas to them; and when he had scourged Jesus, he delivered Him to be
crucified.

Then the soldiers of the governor took Jesus into the Praetorium and gathered the whole
garrison around Him. And they stripped Him and put a scatlet robe on Him. When they had
twisted a crown of thorns, they put it on His head, and a reed in His right hand. And they
bowed the knee before Him and mocked Him, saying, “Hail, King of the Jews!” Then they spat
on Him, and took the reed and struck Him on the head.

Mark 15:21-22

Then they compelled a certain man, Simon a Cyrenian, the father of Alexander and Rufus, as he
was coming out of the country and passing by, to bear His cross. And they brought Him to the
place Golgotha, which is translated, Place of a Skull.

Luke 23:26-29
Now as they led Him away, they laid hold of a certain man, Simon a Cyrenian, who was coming
from the country, and on him they laid the cross that he might bear it after Jesus.

And a great multitude of the people followed Him, and women who also mourned and
lamented Him. But Jesus, turning to them, said, “Daughters of Jerusalem, do not weep for Me,
but weep for yourselves and for your children. For indeed the days are coming in which they will
say, “Blessed are the barren, wombs that never bore, and breasts which never nursed!”

John 19:5-11
Then Jesus came out, wearing the crown of thorns and the purple robe. And Pilate said to them,
“Behold the Man!”

Therefore, when the chief priests and officers saw Him, they cried out, saying, “Crucify Him,
crucify Him!”

Pilate said to them, “You take Him and crucify Him, for I find no fault in Him.”

The Jews answered him, “We have a law, and according to our law He ought to die, because
He made Himself the Son of God.”

Therefore, when Pilate heard that saying, he was the more afraid, 9and went again into the
Praetorium, and said to Jesus, “Where are You from?” But Jesus gave him no answer.

Then Pilate said to Him, “Are You not speaking to me? Do You not know that I have
power to crucify You, and power to release You?r”

Jesus answered, “You could have no power at all against Me unless it had been given you
from above. Therefore the one who delivered Me to you has the greater sin.”

gawmo

Syriac:
mshibho deth-nagad b-deeno men “abdeb
hoonlan byoom deenokh wethraham alayn+ (Thrice)

Malayalam (Poem):
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njangalkk” vépti-ynfla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.

vistharé das'n chody'm cheytha-vanam mshiba!

nin vidhi nal daya njangal-kkarulka. (Thrice)

Malayalam (Prose):

njangalkk” vénti-ynlla ninté thazhazhma vagh-ththa-ppetta-tha-kunni.

visthara samayathth" dasanal chodyam cheyya-ppetta-vandya mshiba thambuiané! ninté nyaya visthara-ththinté
nafil daya-voté nijanga-lot’ karuna cheyyé-panie.

English:

Blessed is Your humiliation for our sake!

O Christ! Who was questioned by the servant at judgement,
Have mercy on us on the day of judgement. (Thrice)

lokh mor teshbubto w-labookh eeyqoro. . .
Our Father ...
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Sixth Hour

sheth sho‘in (phalgeh d-yawmo)
Sixth Hour (Noon)

qawmo

Syriac:
breekh mookho-khokh dahlofayn.

mshiho deth-bazab b-deeno men “abdeb
hoonlan byoom deenokh wethrapam alayn+ (Thrice)

Malayalam:

njangalkR” vépti-ynfla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.
das’n vidhi nilayé paiibas‘m cheython mshihal

nin vidhi dina-manpal krupa cheykd. (Thrice)

English:
Blessed is Your humiliation for our sake!

O Christ! Who the servant scoffed at judgement,
Have mercy on us on Your day of judgement. (Thrice)

Sytiac:

lokh mor teshbubto w-labookh eeygoro
wal-rubo d-qudsho segdtho w-rumromo.
“alayn hatoyé rahmé wahnono.

nethfath-hoon tar ‘ay w-ooreeshlem dal ‘el.
w-ne “loon slawothan qdom beem damshihos
shubho lokh moran.

shubho lokh moran.
shubbo lokh sabaran I‘olam barekhmors

Malayalam:

nathal—sthuthi ninakkum thath’' n—rnadaravum
parisu—ddhathma-vinu pukazhum—uoandana-vum
papi—rkal-ati-yaril dayavu—ruta-kapamé
miél-oorishalém vathil thura—nnatiyarudé
prarththana pookapamé simhasana savidhé

Sthothy m—~karththavé sthothy m—rkarththavé
nithy m—saranavumé sthothr’ m— barekhmor.

34

© Sytiac Orthodox Resources [http://sot.cua.edu/]—All Rights Reserved
DRAFT — Not to be distributed



Service Book of the Holy Friday of Passion

English Poem: (I.oosely Translated) English (Prose):

O Lord, we praise Thee, esteem to the Father ~ Glory to You! O Lord, honor to Your
Glory and honor to the Holy Ghost Father, worship and exaltation to the
Have Thy mercy on us sinners that our Holy Spirit and mercy and compassion
Prayers reach by the throne above Jerusalem upon us sinners. May the doors of

O Lord, we praise Thee Jerusalem above open that our prayers
Praise Lord, Lord we praise enter before Christ’s judgement seat.
Our refuge for ever more. Barekhmor. Glory to You, Our Lord. Glory to You,

Our Lord. Glory to You, Our Hope
forever. Barekhmor.

Our Father ...
Psalms 51

‘enyono
(Response)

(qolo d-haw dabwo bukhro)

1. zqeeppayum kashtatha-yathu-meétt’ mul-muti
Sitassil aninjoné! déva daya-yupta-kananié.

2. adam su-thar-ivaré rakshi-ppan sweshtal
maram-athil vabana-méri-yoné deval . ..

3. th'n pérkkdy mul-muti nirmmichchu ni—unda—
YRRy th'n Sirassi-lavar vachchu deval . . .

4. kutisin-mél 1 nné-kkapta-ppol ka—ihiron
kathi-rukal mayi-chchu deéval ... barekhmor.

shubbo . ..

4
men olam ...

5. th'n kroosal—iijangaté varggaththé-yé—rttan
thazhmayota-gathané sthothr'm deva! ...

[ Proemion-Sedro)
(golo d-mshiho natareh l'idtokeh)

1. dai/m kroosil thoongi-yaho
s1shti-gan’m vilapi-kkunnu.
peela-ththosin savidha-ththil
Sirassu kunichchu nila-konta
daiv-athmajané kantoram
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Sixth Hour

vanava-sénakal-ilakiyaho

bbaya sambra-motay'r ninnu
dush-karmi-kaluté koottangal
nathané parihas‘m cheythu
athu-kopt-utané pakalon th'n
kira-nangalé nish-prabba-makki
bhoomi virachchn azhaththin
ati-varangal-athu-milaki
srushtikalé pérunnoné

ninditha poozhi vidhi-kkunnu. barekbmor.

shubho ...

e
men olam ...

2. th'n nath’n thiru savi-dba-ththil
tharnvil thookka ppetta-vanam
kallan cholliya viswas'm
sreshta-mathum sathyavu-mathré
th'n pizha pokkee-tapa-menn'
vinaya-ththo-tav'n arththi-chchu
th'n kai-kalukal-api-kaldl
kroosil chérththu thara-chchayyo
shemavoon keeppa vittoti
njavané-yari-yillenn"
apayo-tava-néttu paranju

yoohano-notu Sishya gan'm
th nné-yupé-kshi-chehoti-ppoy
ennal th'n vala bhaga-ththi—
kola-pathaki-yee-vidha-mothi
“karththavé nin rajya-ththil
nee-yezhu-nnalli varu-nnérm
orkkapa-menné-yen natha!”
kenjchi-yay'n mshiba—syo—rtdy.

moryo rapent ...

[ ‘etro]
(Prayer of Incense)

(qolo d-haw safro rabo)

1. avané kroosi-kkenna-ttabasi-chchors—
dushta-jan’m th'nné kroosi-ppathu kapt’
athi-kdp‘m poopto-reeré doo-thn-mar
koott'm kooti-yava-ranyo-nym chérnn’
halelooya—

a dush-kkarmikalé nibani-ppa-neththi. barekhnor.
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shubbo . ..

e
men olam ...

2. simbasana-méri ni' p-katta nje-linju
nyaya-ahipa-nee-sané vistha-1m cheythu
thookki-tu-késhu-viné mara-narhan-avan than
barabasiné vituke-nnar-ththu saprén-mar
halelooya—
av’r th'n nama-ththé mayi-chchon dbany’n.

bothé d-hasho

(Versicles of the Passion)

atiyar-kkdy nee-yéttorn peeddi—
thazhma-kalétt m mahithm natha!

1. bhoshan-mara—rmirulin makkal
datva-tma-janam kufja-tathiné
gogultha-meél kroosil thookki
nanma-kal akbil m nalkiyavann'
kaippu kalarnna kati-yumeék:.

2. yeehoodya-yi—Ié dushtatha ka—rnt'
para-kkoott'n potti chithari
manpa—-lada—rminé nirmi-chcha
kai-kalil ani tharachcha-ppozhum
yoodar b dayam vyatha-yarnnilla.

3. tharuvin-méla—simha-kkutti
garnjji-ppathu kétt-itulin sutharam
Jambu-karoti fije—1ti pisa-chum
chathivin pathiyam saththan tha—rnté
makut'm veena-thinal vilapichchu.

ninné vidhi-chehor vidhi-yél-kkumbol
vidhi-yél-karuthé natha nijangal. moryo ...

bo ‘utho d-mor ya‘qub
(Petition of Mor Jacob)

peedda—rmaranm kashtatha-kalkkdy vannon ma—shiha!
prar-ththana kétt-ati-yaruté meél daya-vupta—=reénm
déval daya-yupta-kén' m—natha! ki'pa thonné-pa-manpal

1. daiveeka kusijatu bali-kkayi-nna-gathanayi
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bali-cheyvan kroosaka-racharyan-maray ninnu
gognlththa mala-mukalil sleeba maramavar natti
konin thala-yam Silayé dushtar dapdi-ppichchu
bhoovana-ththin maddhyé-yathiné thoopdy natti
ulakin bhai'm thangan veeran polé ninnan. deval ...

. maddhyané-yirulal bhoothala-mathu maravay theernnu
[Vothi-sukal— kkutayon thanne-nnathinal velivayi

dyuthi-mayané ghoshi-ppanni-nnastha-may‘m vannu

krooSi-thanéshu daiva-thmajané-nnulak’m theri

adam maddhyana-mathil viksha phal'm bhakshi-chehn

th'n kutt'm bodhi-chavan-ilaki lajji-thanayi. déval ...

sarppa-ththal vasthra-kshépi-thanam ni'pané mara-ppan
avasara-méki pakal-athile-kkay ravn kareri

th'n nath'n nagnatha kapdyvan-atiyan pakalon
kadtina-kshép'm kantee-tayvan kankal pootti

shem yaphéthth-ennivaré-ppolé ravi chandran-mar
nohi-nnutayon nagnatha kanathé mukl'm mooti
tharnvin-meethé neethi maha-ravi thoongee-tumbo/

engané fijan s'shtikalil udikum sooryan chonnan. deval . ..

chorar-kkitayil karthané nagn‘m pakal kapta-ppo/
éthn vidh’m pakalo-navanuté prabba kani-chcheetun:
nikhil m jyothir-nirayal nirayum soura—ryoot)m
tharuvil thann-utayoné kanta-ppo-litu-larnnu. déval ...

madhyané nagnatha poontu suth’n kroosil mévi

th'n Sabd'm kéttu vira-chchada-manthaka sarpp’m
upama-kal th'n poruln niranja-valam hasha vells!
ninni-lnfa-vaya-va varppi-ppanen vay-pora

aram dinam-adaminu paru-deesa nashtam-athay
anné divas’m dai-vathma-janum qeeppayéri. déval ...

pouro-hithy m—prava-chana vara-vum raja—rthwa-mathum
neengi yoodan-mare! ningaté bhavan‘m soony'm
déva! daya-yupta-kén' m—nathal ki'pa thonné-pa-manpal.

(qolo d-qum fawlos)

bali-kalé maycheetun—ihirn bali mabith'm than
punya-mezhum divya-baliyé sthothr m.

agni rathaththil—uvahana-méru-nnoné
kroosathil-a) r-étti—uelli dinaththil
chérththu thara-chehar th'n panikalé kroosi!
mana-ssali-villathé th'n kalu-kalum
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angya-ththaln-yaravu-mazhavu-ménthu-nnon
thitu-vishta-ththalé thaniyé kroo—~su-mar'—mé—nthi
th'n prabba-yil eerén-mar choolu-nnoné
nagna-nathay qeeppa-mél-av'r thookski.

velli-diné nikhil'm si'shtikalum képn

nari-kale-kathma-ja kashta-thakal-kkdy

dufkehitha bhava-naththé suthandy nirmmi-chehu

swargeeya-dyajané prathi-yaV'r képn
dyuthi-ya-lamba-ravum—rpara-kalal bhoovunm:
m“tharal gaba-rukalum—1uh’n thiru-mahima—gho—shichchn

th'n mabima-vinté sthithi-yariya-ththora

kroo-saka vi*ydangal-andbatha poontu.

velli-diné bhoovil koori-ru-luptayi

nibi-marnté prava-chana-mathu nira-vér:

pai-Soonya-ththal vadha-métto-namadya—

sutha-nuté pérkkay nila-vili-yathu-meéri
moodda-jana-ththinn' babu-dosh’m nérnnan
dwesha-karuté mod'm adhi-vya—dhi—yumay—mmari

thanné maru-ththor thannd-moda-pperunal

dnkha vindsa-ththin perunna-layi.

velli-diné nath’n parndeesil chenn”
“Gdanmé! neey-eng”ennu vilichchu
“thathal neey-enné kai-vittathu-menthé”
nnee divas'm nathi'n tharnvil kénn
velli-diné sarppam vanchicheh-adaththé
velli-diné nath’n adaththin-pi—=zbhayum—rpokki
andha-thayal bodha heenatha prapichcha

Jana-thathi-mél pakalon koo-17-1u-lar-nnu.

thanné vahi-chchora-kkurisu mar‘m képn
azha-loti-nné)' m mura-vili kootti
“kashta-meni-kkayyo! nija-nétt'm papi
dosha-phal'm fijanen raksha-ka-néki

mazha marj-alenné pottiya nathenn'

naydi vibee-nathayal kroosu-mar‘m nja—nava—néki
saka-ladhee-shwa-rané kroosil nibani-chcha
dur-mathi-kal yoodar-kkayyo nas'm.”

daveedin pavana sutha kaptal thain-vil
krooSi-thanam thanté éka-thma-jané
chankn poti-nje-tf'm khéda-moté képal
chutu kanneer thooki mura-vili-yoté
mara-mathil av’r thookki chanku pilar-nnonté
savidhé chenn-eththi étt'm khé—da—rththal chonnn
S'm-bhra-ma-motu kénal ilakiya mana-ssoté
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pani-kaldl th'nté maril-ala-chebu.

7. para-mar-ththa-tha-yérum mata pra-vinn'
khéda-moté képu kaghu-kann vépti
thiru-hitha-motenté makan-ayo-reshu!
i thi-yél-ppanay nee poyathu-menth'?
Sobhitha théjassé | mabima-kalérum nin
kifa-pa-ngalé év'n kayyalan dhee—ratha ka—1iti
raja-dheesal nee-yaral bandhi-thanay
thatu-vin-mél-ayyo nagnatha-yoté.

8. d nila-vili nad'm daya-neey'm par‘m
netu-veer-ppum Soka-mathum prapi-chehu
kusijungal poy-ppo-yoru pravathu polé
thala kumbi-ttayyo théngi képal
kuntha-ththal marvu pilar-nnoné kroosil
kant-ariké chenn khéda-moté—yamma—rpunar-nnu
vivasatha pooptoru mana-ssathi santha-paththa
lee-vidha-mothi-yaval gad-gada-mote.

9. “Sobba mara-chheetan ravi-yotu-chol makané

ana-yatté nijan ninn-aiikil soonu

irular-nee-tatté nin kalpana-yal nja—

na-sleshi-kkatté kuiisn mara-ththé
makané fijan ninté muri-vukal mu-ththatté
njan-élkkatté nin son-rabhy’m jee—va—pra—dhané !

dnshtan-mar ninté nagnatha kanay-vi—

nava-ruté kannu-kal-andhatha pookatté.”

10. dootha-gapa-ththalay'n gabreeyélé ! nin
nnu-jwala vai-ragy‘m ni'ngi-yathenth'?
ninn-utayon kroosil apa-mani-thanayi
eru-thee-mayané ! nee mauna-tha-yarnno?
ujpwala mana-ssané! meekha-yélé! nee
kannka th'n marvil dusht'r kn—rntha—rththal—kuththi
pathi-nayira-mathiné konnoru nin valal
kroosa-karé nikhil m nee muti-vakkii.

(qolo d-o tagoré)

(woy lekh sehyoon daslabtheey lamsheeho
w-thoobaykh ‘eedto d-rom qolekh b-theshbubtho+)

mshi—hayé kroo-si-chcha-valam seeyoné!
ha kasht'm thé sabbayo son-bhagya-vathi.

1. $obbitha nath'n zqee-ppayin-meéleri
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pari-suddhané nibani-ppan kroosa-kar-arththu
nasa-karam—rmkuru-narikal kooti
pavana ku—rija-ta-thiné cheenthi

kroosil peedda-yathette—uara-yum swabithal veeptu.

velivin suth’r Si—shyan-maro—rti-yoli-chchn

irulin suth’r thé=jo-mayané piti-kooti
doshi-kalam—hanan kayyapha
itathu-vasa—rththalay'n yoodayum

vala-théthi-nnadhi-pathiyé—rpai-soonyal kroosichchu.

vi*keshm chonnan——rkashta-meni-kkinnu-lavay
nikhi-leswarané en-méla-1'r kroosi-chehu

mazha manjal—ava-nenné potti

cheythén fijan—avanotu prathi-kool m
mshi-hayé kroosi-chcha—ryoodar-kkathi kasht'n!

dai-vathma-jané kroosi-chchar 3qeeppa-meél

enthinn ninné dweéshi-chchar pakayan-mar
évar-kkum—nee nanma-kaleki
akbilar-kkum—s;ankhy'm nee nalki

prathi-phala-ma—jyava-reki 2qeeppa-mél-apa-man‘m.

. yéru-shalémin puthri-kalé! en-thana-y'n

nin kanthar-kkana-vadhi-yn-pakar'm cheythan
kuru-t nmar-kkéki-yay'n kazhcha
kushta-mav'n matti vachana-ththal

nin kanth'r sutharum chér—nna-vano dapdana-meki.

omana makané! njan-engané kara-yépti
guna-vathi gapamo thozhi-kalo eni-kkilla
kola-yalikal kroosinu chuttunnn
kola cheyvan vya-gratha kattunnu
mooka prakr’-thi-kkéki kara-yay-vanulla var .

. pavana rudhirm veepa-valam bhoo-thalamé!

enthinu mann'm yoodar-kkul-bhrama-mettu
arkkunka bhee—rkara-mam parakalé
kroosa-kareé fijetti vira-ppikka

praki’ thi-kalé! ila-kituvin thava nath'n nagna-na-thdy.

hal ila-ki-tuvin exbu-nél-ppin prakr“thi-kalé

kezhuka mi'thi-gatha-nam rakshaka suthanayi
mahima-yezhum th' nné-yu-pékshi-cheha
kroo-Sakaril vibbra-metti-tuvin

bhee-kara-mam Sabda-ththal sasi-ppin doshi-kale.

eruthee-mayara-mugran-mar vana-vare!
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nath’'n nagnatha kaptathi santha-tha-yenthé?
sodomil ningal raptal che—
nnapa-mani-tharay puri thee-yarnnu

utayon dushi-yélkkunnu kshama-yaruthé vana-vare!

10. kroosu-maram valay'm cheyyum doshi-kalil
krodh-agni jwala chori-veenu-nnatharé!
énthi-tuvin thee-kkanal chira-ku-alil
var-shippin aV’r mél vana-vare!
kshama-yenthé natha-ngy’m ningalé ha! thata-yunno?

Evangelion

Matthew 27:38-44;
Then two robbers were crucified with Him, one on the right and another on the left.

And those who passed by blasphemed Him, wagging their heads and saying, “You who
destroy the temple and build it in three days, save Yourself! If You are the Son of God, come
down from the cross.”

Likewise the chief priests also, mocking with the scribes and elders, said, “He saved others;
Himself He cannot save. If He is the King of Israel, let Him now come down from the cross,
and we will believe Him. He trusted in God; let Him deliver Him now if He will have Him; for
He said, “I am the Son of God.”*

Even the robbers who were crucified with Him reviled Him with the same thing.

Mark 15:29-32

And those who passed by blasphemed Him, wagging their heads and saying, “Aha! You who
destroy the temple and build it in three days, save Yourself, and come down from the cross!”

Likewise the chief priests also, mocking among themselves with the scribes, said, “He saved
others; Himself He cannot save. Let the Christ, the King of Israel, descend now from the cross,
that we may see and believe.”

Even those who were crucified with Him reviled Him.

Luke 23:34-43
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they do.”

And they divided His garments and cast lots. And the people stood looking on. But even the
rulers with them sneered, saying, “He saved others; let Him save Himself if He is the Christ, the
chosen of God.”

The soldiers also mocked Him, coming and offering Him sour wine, and saying, “If You are
the King of the Jews, save Yourself.”

And an inscription also was written over Him in letters of Greek, Latin, and Hebrew:

THIS IS THE KING OF THE JEWS.

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the
Christ, save Yourself and us.”

But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are
under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our
deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me
when You come into Your kingdom.”
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And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”

John 19:15-22
But they cried out, “Away with Him, away with Him! Crucify Him
Pilate said to them, “Shall I crucify your King?”
The chief priests answered, “We have no king but Caesar!”
Then he delivered Him to them to be crucified. Then they took Jesus and led Him away.
And He, bearing His cross, went out to a place called the Place of a Skull, which is called in
Hebrew, Golgotha, here they crucified Him, and two others with Him, one on either side, and
Jesus in the center. Now Pilate wrote a title and put it on the cross. And the writing was:
JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.
Then many of the Jews read this title, for the place where Jesus was crucified was near the
city; and it was written in Hebrew, Greek, and Latin.
Therefore the chief priests of the Jews said to Pilate, “Do not write, “The King of the Jews,’
but, “He said, “I am the King of the Jews.”*
Pilate answered, “What I have written, I have written.”

’77

qawmo

Sytiac:

breekh mookho-khokh dahlofayn.

badmooth gayoso b-rahmayk ethdakrayn

moran b-haw yawmo shbeeho d-metheethok+ (Thrice)

Malayalam (Poem):

njangalkR” vépti-ynfla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.

nathal mahima-yezhum ninna-gamana-diné

kaflané-yennathu pol orkképa-mati-yaré. (Thrice)

Malayalam (Prose):

njangalkk" vépti-yulla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.

karththave! ninté vara-vinté mabathwa-mulla diva-saththil a kallané polé nijanga-léeyum orkkanamé. (Thrice)
English:

Blessed is Your humiliation for our sake!

Lord! on the day of Your glo—tious coming
remem—ber us like the thief—with mercy. (Thrice)

lokh mor teshbubto w-labookh eeyqoro. . .
Our Father ...
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tsha‘sho‘in
Ninth Hour

qawmo

Syriac:
breekh mookho-khokh dahlofayn.

mshiho dabzqeefeh “agrob l-solubtho
sleebokh nehwé lan shooro w-beth gawzo+ (Thrice)

Malayalam:

njangalkR” vépti-ynfla ninté thazhazhma vazh-ththa-ppetta-tha-kunnu.

zqeeppayal kroosakaré nee—rkkiya mshiba!
nin sleeba-yatiyar-krabbay’ m—s;aila-vumam. (Thrice)

English:
Blessed is Your humiliation for our sake!

O Christ!l Who—by His Cross routed—His crucifiers,
May Your—Cross be a fortress and—refuge for us. (Thrice)

Sytiac:

lokh mor teshbubto w-labookh eeygoro
wal-rubo d-qudsho segdtho w-rumromo.
“alayn hatoyé rahmé wahnono.

nethfath-hoon tar ‘ay w-ooreeshlem dal ‘el.
w-ne “loon slawothan qdom beem damshihos
shubho lokh moran.

shubho lokh moran.
shubbo lokh sabaran I‘olam barekhmors

Malayalam:

nathal—sthuthi ninakkum thath’' n—rnadaravum
parisu—ddhathma-vinu pukazhum—uoandana-vum
papi—rkal-ati-yaril dayavu—ruta-kapamé
miél-oorishalém vathil thura—nnatiyarudé
prarththana pookapamé simhasana savidhé

Sthothy m—~karththavé sthothy m—rkarththavé
nithy m—saranavumé sthothr’ m— barekhmor.
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English Poem: (I.oosely Translated)

O Lord, we praise Thee, esteem to the Father

Glory and honor to the Holy Ghost
Have Thy mercy on us sinners that our

Prayers reach by the throne above Jerusalem

O Lord, we praise Thee
Praise Lord, Lord we praise
Our refuge for ever more. Barekhmor.

Our Father ...
Psalms 51

‘enyono
(Response)

(qolo d-yortheh d-karmo)

1. takshanda-muththama suthané
dushtanmar 3qeeppayinmeél
drohikal-opp‘m darsichchu.

2. nathanu dah’m theer-ththeetan
kayppum kati-yum-avareki

nibi vachan'm niravéri-yaho.

3. th'n kuppay’m vibhajichchu
ankikkay-al'r cheettittu
daveed-arachan chonnathu pol.

4. sabha-th'n makkal-kkay sleeba
bala-meérunno-rayudhamay
thannonam mshiha dhany’n.

5. thiru-sabbayé dushtanil ninnum
senayil ninnum veepti-tuvan
nin sleeba-yatiyar-kkabhay m. barekbmor.

shubpo . ..

men “olam ...
6. sleebayé nirasi-kkaththa
thitu-sabha-yathinal rakshi-thaydy

Sleeba-yavalé kakkeépané.

Stowmen qalos. quryelayson.

English (Prose):

Glory to You! O Lord, honor to Your
Father, worship and exaltation to the
Holy Spirit and mercy and compassion
upon us sinners. May the doors of
Jerusalem above open that our prayers
enter before Christ’s judgement seat.
Glory to You, Our Lord. Glory to You
Our Lord. Glory to You, Our Hope
torever. Barekhmor.

ol
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[ Proemion-Sedro]

(qolo d-qugoyo)

1. taksha-kanéri zqeeppamel maran’m—riuchi-nokki
pathalé mr thai“itayil chenna-kko—itta thakarththn
vathilukaleynm—otambalu-kaleynm
nas‘m pooki—yor-adaththinu jeevan
nalki-ththann-unththana-ththil viswas'm poopti—
radam sutharé qabareennum parudee-séttee-tan
halélooyalh—rmidrgga-morukki-yav'n. barekhmor.

shubho ...

e
men olam ...

2. deva suth'n zqeeppa-yin-meél th'n tha—Iila chayi-chchn
th'nté pithavin thi'kkayyil prapa—rne-yélpi-chchu
qgabaru pilarnnu—rparakalum chithari
st shtikal-akhil m—vira pooptu bhiamichchu
yoodan-mar daiva-suthanté thiru-ma—rvu pilarnnu
lokaththin pap’m pokkun rakth’ m—ruellamathum
halélooyalh—ozhuki-yathil ninnum.

moryo rabem ...

[ ‘etro]
(Prayer of Incense)

(qolo d-thoobayk “eedto)

1. kdi—kalukalil ani thara-kkappe—rtteesan
tharuvil thookka-ppettathn ka—
ntoru choran th'n papangal
parihi tha-makkan arththi-chehu
avanuté viswas'm sre—shdf' m
Semavoon thanne-yupékshi-chchn
_yoohanon-akalé ninnu
nathal! nin rajya-ththenné
orkkanan-ennothi—cho—rian. barekbmor.

shubpo . ..

4
men olam ...

2. cho—rar maddhyé thookka-ppettu kita—rkkunna
daiv-athmajané kantappol
agnya-thmeeyan-mareerér
albbutha parava-saray theernnu
th'n nagnatha veliva—kka—rthé
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soofyan tasmikalé matti

th' nn-angya-ththal bhoovan'm
nirmi-chchon nagnatha kant’
parum vanum vi—ra—poopti.

bothé d-hasho

(Versicles of the Passion)

atiyar-kkdy nee-yéttoru peeddi—
thazhma-kalétt m mahithm natha!

drava-marnnilla—=raikalila—runi
kroosakar dabana—rméttathu-milla
vinaya-nwithanay—simbakkutti
i thana—daththinu jeev’n nalkan
peedda—rmaran’m priyamay theernnu.

nihath'n than—attabasi-chcha-ppol
para—rkal veepn—erithee th' nnil—
ennathn polé—rkallukal chithari
dharapi—thalavum bhrama-marnna—Iiari
stshtikal simhi—rkal pol garjji-chebu.

moha—na phalavum pushpavu-mékum
nathanu kaippum—r~rkatiynmeéki
pa—nineer kusunt m—soosana-kalum
nalki—ya parandy pakarn neechar
kanta—rka muti th'n Sirassil cha—rththi.

sthuthiyam pushp’n—sthothra phalavum
atiyarkkayi—hdasha-yétta

Jeeva pradanam—~thava théjassin
makuta—ihthinmel—aniyi-kkunnu
thathannum roo—>haykkum sthu—1ihi the!

ninné vidhi-chehor vidhi-yélkkumbol
vidhi-yél-kkaruthé natha! njangal.

moryo rahen: ...

bo ‘utho d-mor ya‘qub
(Petition of Mor Jacob)

peedda—rmaran’m kashtatha-kalkkdy vannon ma—shiha!
prar-ththana kétt-atiyaruté meél daya-vupta—=reén'm
deéva! daya-yupta-ken m—natha! ki'pa thonné-pa-manpal.
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Ninth Hour

é—rum sankata-mote-yaval chollunna—auayenthé—
nnarivan fijanen chevi chayi-chén sraddha poort'm
sehyon kotta thakar-nnee-tatté nin 3qeeppayal
vidwesha-ththal nokkiya kannnkal mangeetatté

ava méliniyum kanan-itaya-varuthé nathal ... deva!

pee—dda-yathél-ppan ninné vittoru thathnu sthothr’m
atiyar-kkdy patéttan peedda rahithal sthothrm

" thi hasha-yiva-yesaththon vimala-thni'n! vaydyan

thri-vidha kanthi-yumeéka praks’ thavn-mayon! sthuthi theé! .. .déeva!

pourohithy m—prava-chana varavum raja—1thwamathum
neengi yoodan-mare! ningaté bhavan‘m soony'm
déva! daya-yupta-kén' m—nathal ki'pa thonné-pa-manpal.

(qolo d-qum fawlos)

th'n mr* thiyal mi“thiyé mayi-chehon dhany’n
mi tharitayil chennn—rmiochana-meéki.

akbilapta-ngaleynm—ihy* kkai-kalil-énthi—

kkont-utayon ninna—gognlthameél

papaththal veepon—dadami-nndy than

bhoo-maddhyé vannan—riaksha-kandyi
Jeeva-kai’m Sabdal si*shtikal bhrama-marnnu
Suddbar-kkuyireki th'n mahima-kal va—rpni—ppa—rnay

bhoo-van'm natuvil kroosi-thanay nathan

Santhi nira-njengum th'n sleebayal.

hasha-yélppana—ygathan-ékathmajané
yéru-shalem sthreekal—dushi chollunnu
avar-ariyathé ni—bi vachan’m niravéran
Sapokthi-kalalé—ryalari-kkéndar
pathaki th'n valo—tatima-ththa-ththinnay
poyeetu-nnathinal—athi kadtin'm mun—ravi—likoo—iti
amitha-modaththé—yaruli-yaV'n pérkkdy
enthinu keéxhunnu—narikal ningal?

paisoonya-ththal—rmnn"—1hi poontoné! natha!

nin i’ thiyil nigali-kal-urukeetatté

krooSin-mel manja théjo-mayane! nin

thitn-vakkal cha—thiyare-yillatha-koo
srushti-kalil prabhayum—-bhashayn-méki-yoné!
ninnathi thazhma-kalé—yava-ynl-ghishi-chchee-tatté

thava mabima-vukalé vigani-chchorakum

Jana-mennum Sap’ m—prapikkatte.

$15hti gapa-ththinté nathan kroosi-thandy
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kuiisu mara-ththinmeél kaptoru nétam
athma-mayan-mar th'n sangh’m kshobhi-tharay
agni-mayan-marum vi-bhrama-marnnu
kroosaka sanghaththé nas’m cheytheetan
meekhayel th' nné gabreeyel no—rkee—1rtunnu
thitu-manassoté than kroosi-thanay tharnvil
agni-may' n-maré! kopi-kkepta.

5. daiva suthan thanté—mabhi-mafkal-éttothi
sthuthi pati valathé—thaskaran-innal
“prabhava-motavitn—rnnagathan-akumibol
thava rajya-ththenné—yu-mor-kkuka natha”
varameki nathan— "en vara-volam nee
kakképta-thumilla—aparndeesil nee—yi—nne—rththum”
th'n punar-uththana—uviswasam thériya
kallanoto-ththengal—sthuthi patunnu.

6. thatnvil-adharmikalal—kroosithan-utayoné
th'n das'n pakalon kanti-ttév'm
rasmi-kale neekki gqeeppdyin-meethé
arachanu yogyamatha—rmadaravéki
irular-nneetunna saptha jana-ththinmel
éthn vidham sooryan th'n prabba S6—Ubhi—ppi—chcheetum
kola-yalikal meél th' n—prabha veepee-tathé
pakalon th'n kitapa—rngal mayi-chchn.

7. jeeva prada-neesan—rmanmayan-uyirékan

kroosu mara-ththin-mél—rmi* thi poontinn’

thitu marvee-nnohukum—neerum nipavum th'n

m“thi jeevan-ivayé sakshi-kkunnu
datvika kufijaté!l—nin mara-nam sathy'm
unnatha soond nee—jeeva-danum sa—=hy m—itha—nné

bhoo-vathilum melum—seemayathi—lengum
Jeeva-nnutayon nee—rmnr* thandy vann.

soghitho d‘al trayen gayosé
(Dispute of the Two Thiefs)

(qolo d-shubho lokh mor d-lokh sogden)

1. bhoovasikalé vanneetuvin
chorar samvadam kélppin
savisesha-matha-mavar bhashy'm

Sraddha poorvam chinthippin.

2. Sariyam nyaya-dhipané ppol
kartht” sleeba maddhya-ththil
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sathy'm thras-athil-ennoy’m
avaruté Sabd'm veli-vakfki.

3. vala-bhagé thoongum choran
mshiha-yotar-ththi-chche) m
“mahima-yezhum nin rapya-ththil
orkkapam-anpotenné nee.”

4. itathu vasé thoongum choran
prathi-vachan’m chonnan-évam
mshiha raja-vanentkil
enthinivan kroosil thoongi?

5. sleeba nammé vérakki
avantil fjanabbay’m cholli
thitn-nipa-menné vetippakki
uyirar-nnén dhairy’m pooptén.

6. anikalal kroosithanayi
peedda-yathélppoo nammeéppol
moksh’m tharnvon-ivan-enkil
swayamé rakshithan-akatté.

7. thettu pipasjn nina-kkinn"
nijana thettil veegbilla
thitu vachana-ththa-kkdlal iijan
parudeesa pookun noon’nm.

8. kroosil nammé-ppol thoongi
nammeé-kkal peedda-rkal-éttan
bhoo-pathi-yenkil séna-kalal
mochi-thandyi-ththeeratté.

9.  bhoo-vathil-eesan vi* ksha-ththil
agni ratha-ththil vana-ththil
prakrithi-kal kaikkopt-utayoné
kroosétt-athinal bhrama-marnnu.

10. nin nathané nee nokkeetuka
muthukil-atippi—nar kantillé
puka-ghérunnu neeyavané
nin vakk-engané vaka-vaykkun?

11. adaththinu mochana-mékan
th'n mullal mullathu theer-kkan
yeshu nt' pan-allathar-kkum
kazhi-villathu nee bodhi-kka.
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Service Book of the Holy Friday of Passion

kroosithan-ayon chonnathu-pol
parudeesa nee prapikka
nee-yari-yaththo-rédanilé—
ykkava-nengané ninné-yéttum?

pathal'm th'n kotta-kalin
mabima-kalee mr“thi mayichohu
th'n thitu Sabda-ththal-athiné
muti-vakkan than pookunni.

¢riya panka-ppatettn
katu-veenijum pan'm cheythu
maril-kkuththétt-ava-San-ivan
engané n'pane-nnothum fjan?

parakal poliynm nindadaththé
kél-kkuka nee sook-shmatha-yoté
" thi gatharam pari-Suddban-mar
élpathil-entha—uiswas‘m the!

bhoo-thala-milaki bhoothangal
njetti nee-yi—lakunnilla
parakal chithari kall m vi—
ttélkknka nee jeevan thozghal

th'n mabathmya—matharanjal
stshti-kalavané sakshichoh”
palathum ninno-totheetum
tlakunnava th'n hashayil.

nt’ pan-ennezhuthi peelaththos
aruthe-nnothi sakshi-kalum
“exbuthiya-thezhuthi” avanothi
lajjitha-1ayavar pinvangs.

sleeba nammal-kkethirayi
veepn nee-yini-yéreeta
idathin-ulla-thu nee-yélkkoo
vala-bhaga-mathentté-thallo.

kutisu thurannu mr“tha ok m
ravi-yirularnnu bhoo fijetti
deévalaya mara cheenthi-yaho
akbilam sakshicheh-utayoné.

st*shti-kal-tlakum dbwani kélkka
bhoo-kambitha-marnnathu kapka
th'n sabda-ththal vira-yarnna
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Ninth Hour

bhoovin bhiththi-kal-atunna.

22. mr'tha lokaththil ninneththum
m“thi gathar babalam kélkkuka nee
njan-abbay'm cholliya mashiba
wyireku-nnon-ennarika.

23. ddaththe-yéttan mi* thanay
pathalastl’r kapt-avané
mochana-madami-nneki
avan-edanil-enné-yéttum.

24. thitu-vishta-ththal mr thi-yétta
daiva-thmajané dushi-kkunno?
dushi nirayum vay poottuka nee
en Saran’m sleeba dhany’m.

25. thanné-yéttu paraiinjoné
édanil-ctti-tu-menn-aruli
ninn-abhay'm théru-nnori—
mengale-yorkknka nin varavil.

Evangelion

St. Matthew 27: 45-56

Now from the sixth hour until the ninth hour there was darkness over all the land. And about
the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, “Eli, Eli, lama sabachthani?” that is,
“My God, My God, why have You forsaken Me?”

Some of those who stood there, when they heard that, said, “This Man is calling for Elijah!”
Immediately one of them ran and took a sponge, filled it with sour wine and put it on a reed,
and offered it to Him to drink. The rest said, “Let Him alone; let us see if Elijah will come to
save Him.”

And Jesus cried out again with a loud voice, and yielded up His spirit.

Then, behold, the veil of the temple was torn in two from top to bottom; and the earth
quaked, and the rocks were split, and the graves were opened; and many bodies of the saints
who had fallen asleep were raised; and coming out of the graves after His resurrection, they went
into the holy city and appeared to many.

So when the centurion and those with him, who were guarding Jesus, saw the earthquake
and the things that had happened, they feared greatly, saying, “Truly this was the Son of God!”

And many women who followed Jesus from Galilee, ministering to Him, were there looking
on from afar, among whom were Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joses, and the
mother of Zebedee’s sons.

St. Mark 15: 33-41

Now when the sixth hour had come, there was darkness over the whole land until the ninth
hour. And at the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, “Eloi, Eloi, lama
sabachthani?”” which is translated, “My God, My God, why have You forsaken Me?”
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Some of those who stood by, when they heard that, said, “Look, He is calling for Elijah!”
Then someone ran and filled a sponge full of sour wine, put it on a reed, and offered it to Him
to drink, saying, “Let Him alone; let us see if Elijah will come to take Him down.”

And Jesus cried out with a loud voice, and breathed His last.

Then the veil of the temple was torn in two from top to bottom. So when the centurion,
who stood opposite Him, saw that He cried out like this and breathed His last, he said, “Truly
this Man was the Son of God!

There were also women looking on from afar, among whom were Mary Magdalene, Mary
the mother of James the Less and of Joses, and Salome, who also followed Him and ministered
to Him when He was in Galilee, and many other women who came up with Him to Jerusalem.

St. Luke 23: 44-49
Now it was about the sixth hout, and there was darkness over all the earth until the ninth hour.
Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when Jesus had
cried out with a loud voice, He said, “Father, “into Your hands I commit My spirit.” Having
said this, He breathed His last.

So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was
a righteous Man!”

And the whole crowd who came together to that sight, seeing what had been done, beat
their breasts and returned. But all His acquaintances, and the women who followed Him from
Galilee, stood at a distance, watching these things.

St. John 19: 23-30

Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took His garments and made four parts, to
each soldier a part, and also the tunic. Now the tunic was without seam, woven from the top in
one piece. They said therefore among themselves, “Let us not tear it, but cast lots for it, whose it
shall be,” that the Scripture might be fulfilled which says: “They divided My garments among
them, And for My clothing they cast lots.” Therefore the soldiers did these things.

Now there stood by the cross of Jesus His mother, and His mothert’s sister, Mary the wife of
Clopas, and Mary Magdalene. When Jesus therefore saw His mother, and the disciple whom He
loved standing by, He said to His mother, “Woman, behold your son!” Then He said to the
disciple, “Behold your mother!” And from that hour that disciple took her to his own home.

After this, Jesus, knowing that all things were now accomplished, that the Scripture might be
tulfilled, said, “I thirst!” Now a vessel full of sour wine was sitting there; and they filled a sponge
with sour wine, put it on hyssop, and put it to His mouth. So when Jesus had received the sour
wine, He said, “It is finished!” And bowing His head, He gave up His spirit.

qgawmo

Syriac:

breekh mookho-khokh dablofayn.

wmishiho dab-mawteh ahee meethoothan
nahem ['aneedayn wethrapam alayn+

Malayalam:
njangalkk” véntiyulla ninté thazhazhma vazhththappettathakunnm.
i thiya—latiyar mi* thi mayichchon mshiha!
i thi-yarnor-kkuyitum atiyar-kkarul ki payum.
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English:
Blessed is Your humiliation for our sake!

Christ! Who—by His death quickened—our mortality,
raise our—departed and have—mercy on us. (Thrice)

lokh mor teshbupto w-labook eeqoro. . .

Our Father ...
Nicene Creed
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Order of the Veneration of the Cross

First Procession

At the close of the third hour prayers, the clergy and the deacons put on their vestments and prepare for the first
procession. The celebrant carries the cross on his right shoulder. The other clergymen and the deacons carry the
Gospel and the censer in front of the cross, followed by the deacons carrying the fans. This procession, which starts
from the southern door of the sanctuary and ends at the northern door, signifies our Lord carrying His Cross from
Pilate’s palace to Golgotha. During the procession, the following hymn shall be sung in a tune that expresses sorrow
and melancholy:

[kad nofeq men gaw karko)

sehyon kottayil ninn-éshoo
kroo-Sum tholil vahi-chch-ayyo
athi peedda-kalum thadanavum
éttum kontu pura-ppettan
athu kapt-abra-yangana-mar
bahu sankata-vum nila-viliyum
poontavar th'nné pin chennu
ariyunn-avarotu chernakalé
th'n mathavum nila kontu
ériya sankata-motamma
mata pravukal kurukum pol
chankn potifiju fija-rangi-kko—
ntee-vidha-mura cheythee-tunnn
“enn-omana makané priyané!
evite-kkay nee pokunnn?
valsa-lané prapa-thma-jané!
engivar ninné nayi-kkunnu?
apa-radhi-kaluté kai-kalil nee
enthinn swayamé élpi-chebu?
ayyo makané! priya thanaya!
ninnot-enthivar cheyyunnu?
ayyo makané! ammayith’
enginé kantu sahi-cheetum?
priva makané kashta-menikk”
enthoru duritham-enikkinn'”
nijangal-kkay nee-yéttenna
peedda thazmakal-a—1thi dhan—iy m.

As He was coming out from the city, carrying His Cross on His shoulder, the Hebrew women
were gathered weeping over Him bitterly. His Mother was standing afar, with all her
acquaintances, and as a dove, she began to moan with grief and sorrow: “Whither my Son,
whither my beloved One are You going? Where are they taking you away? Why did You give up
Yourself in the hands of the ungrateful people? Woe to me, my Son. Woe to me, my beloved
One. What happened to You, today?” Blessed be Your Passion for us and Your humility on our
account.
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Veneration of the Cross

Now the clergy and deacons stand before the sanctuary. The cross, bare and stripped, is fixed on a stand with two
lit candles, one on each side, signifying the two thieves who were crucified with our Lord. At the mid-day Gospel
reading, where it says: “But the other rebuked him”! then the candle, on the left of the cross which signifies the
bandit who blasphemed against our Lord, is put out. At the ninth hour Gospel reading, where it says: “Now it was
about the sixth hour and darkness fell upon the whole earth and lasted until the ninth hour”?, The lights in the
church must be put out. And where it says: “And immediately the curtains at the door of the temple were torn in
two, from the top to the bottom™?, the curtain of the altar must be drawn back to the center. At the close of the
ninth hour prayers, the cross is taken down from the stand and put on a table. The clergy and the deacons, dressed
in their vestments, begin the service of the adoration of the Cross.

Opening Prayer
Psalms 51

(qolo d-emo d-kheetho)

1. sehyonil zqeeppa-miél kroosi-thanay
th'n sleeba-yal-ulak’m veepto-né
deval daya-yupta-kanani.

He Who was crucified on the Cross in Zion and by His Cross effected salvation for the
wortld, have mercy upon us, O God.

2. seeyonil maram-athil jeeva-dhwaniya—
lakbil-apta-ththé vira-kollicho-né
déval daya-yupta-kapanme.

3. kaypum kati-yathum pan'm cheythu
atiyaruté kashta-thakal mayi-chehon
déval daya-yupta-kapanme.

He Who drank vinegar and bitter herbs' and took away the bitterness of our passions, have
mercy upon us, O God.

4. bimba-radbanayil ninnum nanimé
veeptoru slee—bayé pam pranani—rkkuka
déval daya-yupta-kapanme.

5. natha! nin sobitha modagaré
m“thi-gathar pookdn nin jeeva sle—

ba vazhiyum palavum-akatté.

May Your Cross be, to our departed, the way and the bridge which leads to the bridal feast
of light and bliss.

1 Luke 23:40
2 Luke 23:44
3 Matthew 27:51
4 Psalm 69:21
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kroosil peeddakal-éttum th'n Sirassil
kantaka-mutiyum kai-kkoptoru ni—riha
deéval daya-yupta-kanani.

chavala-ththal marvu pilar-nathil ninnum
Jeevana jala 1udhirm pravahippi-chchon
déval daya-yupta-kapanme.

swahitha-ththal swaya-meélppichchum manuji—
thmatkkal-kkellam mukthi kotuththoné!
déval daya-yupta-kapanme.

kroosin-mél “eel eel” enn-attahasi—
chehavani-thala—1ththé njetti virappi—chon
deval daya-yunta-kapame. barekbmor.

shubho ...

e
men olam ...

nas'm poonta swaroop’m rakshi—ppan—
nékathma-jané vittoru thatha—un" sthuthi
deval daya-yunta-kapame. barekbmor.

Glory be to the Father Who sent His Only Begotten to descend and redeem His image

which had been corrupted; have mercy upon us, O God.

(qolo dabthoolto yeldath doomoro)

mazmur:  enté daivamé! enté daivamé! nee enné kasvittathentl'?

Versicle:

1.

My God, My God, why have You forsaken Me? (Psalm 22:1)

sodararé sam-bhrama-marnén

gognl-ththayil kanto-rathi vismaya ka—zhecha
daiv’m tharuvil thoongunnu
doshikalal-apa-mani-thandy

vanavaré! manavaré!

th'nné sthuthi sthothim cheyvin.

A great wonder and amazement I saw, my brothers, on Golgotha and was filled with
trembling; God hung on the Cross and mocked by the wicked. O you heavenly hosts and

mortals, praise Him and exalt Him forever and ever.

mazmur:  daivamé! pakal samay'm ijan ninné vifikkun.

2.

vachanésan kroosu-mara—1ththil
th'—kkai neettu-kayal-ath’ vazhva—runnn
Sarana-vum-abbaya-vuman th' nné
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Veneration of the Cross

nam-athinal pranami-kkunnu
sthu—1thi pateen-ennalum
nammo-tavan-othee—dhany' .

mazmnr.  avar enté kaikaleynm kalukaleyum thulachchu.
Versicle:  They have pierced My hands and My feet. My bones ached with pain. (Psalm 22:16-
17)

3. natha! nin kroo—;sathileng'/
pr—~rkazhétti prapamich-abhaym thétn—unnn
dushtanil ninnengalé veepto—
rathiné nettiyil vara kolvoo
kroo—sil thoongum rakshakané
nam-ennéyRkum va—zhthee—1rnvin.

We adore Your Cross, O Lord. We take pride and refuge in it. We draw its sign on our
foreheads to deliver us from the evil one. To Him, Who was hung on it, be praise and
exaltation forever and ever.

mazgmur: avar ennil sookshichu nokki.

4. sleebayé namikk-évarumé
bim—Dbaradhana-yeennathu nammeé veeptu
itarathé jeevitha margé
nata kollan-athu vazhi katti
a—thindl-avané va—zhththee—
nenn-évarum-ulgho—shi—ppin. barekhmor.

shubho ...

e
men olam ...

mazmur.  karthavé ennil ninn' nee akannirikkaruthé.
Versicle: O Lord, be not far from Me. (Psalm 22:19)

5. vandi-tharayo—rkka-yudba-vum
ko—ttayuman sleeba ' nné marn—=ihtha
nindakar-ayor-kkathu keniyayee
theer-ththon dhanyan th'n na—rni'm
ennékkum namellan
th'nné vazh-ththippa—=rtee—-tuvin.

Blessed be He Who made the Cross an armor and a strong defense to those who venerate it,

and a cause of fall to all those who do not believe in Him Who was crucified on it. On the
day of His second coming, they will believe in Him, even if they are unwilling
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Mawrbo
(MagniﬁcatS)

And Mary said: “My soul magnifies the Lord and my spirit rejoices in God my Savior, for he has
regarded the lowly state of his maidservant. For behold, henceforth all generations will call me
blessed.

For the Mighty One has done great things for me and holy is his name. His mercy is on those
who fear him, from generation to generation.

He has performed mighty deeds with his arm; he has scattered those who are proud in the
imagination of their hearts. He has brought down the mighty from their thrones and exalted the
lowly.

He has filled the hungry with good things and the rich He has sent away empty. He has helped
his servant Israel, in remembrance of His mercy, as he spoke to our fathers, to Abraham and his
seed forever.”

shubho ...

men “olam ...
(qolo d-lekh phayo den kales)

1. mshiba ra—jave! nee
kutisn mara-ththil kroosi-thanay
thoonga-ppetta-thina—lulaka-ththé na—1iathi-rof m
shobhi-ppi-chchon sthu—rthi yo—gyan.

To You, Christ our God, we duly offer praise for, when You were lifted up on the Cross,
You enlightened the entire world.

2. natha nin—sleebayal
dusht'n vairiyé vijayichchu
athinal swargd'm, jeevana-thum né—itee—riteng’/
nin k1'payé sthuthi chey—thee—rtum.

3. mshiha na—rthal ninté
sleebayal dushtathma bhay'm
bimb-ara-dhana-yiva-yeennum ra—~rshitha-rengal
nin sleebayé namee—rakkunnu. barekhmor.

We venerate Your Cross, O Christ our God, for by it we were redeemed from idolatry and
from the worship of the demons.

shubpo ...

e
men olam ...

5 Luke 1:46-55
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4. th'n ki"paya—I pupyamezhum
bali peedt'n th'n thiru sa——bhayil
sthapi-chehoné!—athyn-nnathananm—dévésa!
pari-suddhan nee e—nné—iykkun.

Holy You are, O God, the most High forever and ever Who dwells in heaven, and in His
Church He provided, by His grace, an absolving altar.

(qolo da-I-haw yaldo gneezo)

1. viswasi-kaluté s'm—rieksha-kkum
mochana-mathi-num vannonanm
mshihayé dush-karmi-kalam
yood'r qeeppa-meél thookki
avaravané—~rroo-sathi-letti vadhi-chchayyo
a—-thinal ita-muri-yathé sthuthi patn—rnnengal.

2. viswasi-kaluté s m—reksha-kkum
mochana-mathi-num yeru—shalém
thalayo-tif m-athil-utayoné
mara nirmi-thaman sleeba-mél
av't-avané kroosi-chchar-athi dayanee—y‘m
a—1thindl itamuri-yathé sthuthi patn—rnnengal.

3. visSwasi-kaluté s m—rieksha-kkun
maochana-mathi-num yern—shalém
20gul-ththameél kroosi-thanay
vana-ththil sooryan-iruntu
Sila chitharee—mi* thi-gathar-uyir poopt-exhu-nnéttu
a—thinal itamuri-yathé sthuthi patu—rnnengal. barekbmor.

shubho ...

e
men olam ...

4. jeeva-nezhum slee—bayengal
adhara-votn va—rudi-kkunnu.
moda-motér'm chollunnn
dushtanil ninn-engalé vee—rnta
krooSi-thanam mshiba vazhththa-ppetta-vanam
a—-1thindl ita-muri-yathé sthuthi patn—rnnengal. ameen.

Psalm 113:1-9

Praise the Creator of Light!

Praise, O servants of the Lotd,

Praise the name of the Lord!

Blessed be the name of the Lord
From this time forth and forevermore!
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From the rising of the sun to its going down
The Lord ‘s name is to be praised.

The Lord is high above all nations,

His glory above the heavens.

Who is like the Lord our God,

Who dwells on high,

Who humbles Himself to behold

The things that are in the heavens and in the earth?

He raises the poor out of the dust,
And lifts the needy out of the ash heap,
That He may seat him with princes—
With the princes of His people.

He grants the barren woman a home,
Like a joyful mother of children.

To you belongs praise, O God! Barekhmor.
1. sathya-nishédbi-kalam dush-karmi-kal yoodar
kayyal nammunté pérkkdy nath'n kroos-élkkunni.

2. neriv-illaththa-varam patayali-kalotu chér—
nacharya pramukhar avané kroosikke—rnna—rththu.

(O8]

. yoodan-mar th'nné ati paiiha-sangal
cheyvathu kaptazhi bhoo-vana-mathum bhra—rmama—rinnn. barekhmor.

shubpo ...

4
men olam ...

4. q robakal srofakal gai—adees patunniné
bhoshan-mar yood'r tharuvil kroosi— kke—nnarththu.

(qolo da-mshabhin lokh moryo)

1. innal vidhi ni—Ilayé sirassu namichch—eesan
das’n pol ku——ttam-athéttan jagathee—san.

Today, the Judge of the world bent His head in the court and was condemned like a servant.

2. innal yoodanma—reshoo mshibayé
pa—rihasa-ththoté—yapaman'm cheythn.

3. innal mul-mu—-=tiyé nirmi-char-ulak’m

poo-valli-kaldl cha—rmay'n cheython-éki.
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Today, they wove a crown of thorns for Him Who adorned the earth with blossoms and
flowers.

4. innal vidhiyé—ttan pathaki pol na—=ith'n
bhoo-palaré nyaya—sthané vidhi cheyvon.

Today, they convicted and condemned, like an evil-doer, the One Who will judge kings in
the court of justice.

5. innal-arththa—riavaresu mshihayé
kroosi-ppin-ennay—peela-ththo-sotay.

Today, they cried out before Pilate: crucify Jesus, Who is called the Christ.

6.  innal shleehan-mar koottam vittonam
vancha-kanam yoodaykk—ayyayo nas‘m.

7. innal maramu—ryar¢ thoongum daivaththé
kanta-thindl bhoo-thala-mafké virapooptn.

8. innal vana—iththil paka-lon-irular-nnu
thara-kal ni ngee s**—shti—kal-akbila-vunm-ilaks.

9. innal kroosi—ithanam mshibayal krobé
kunth’m neengeeya—da—rmeéden pooptu.

10. innal mawli nami—chchéttan mr'thi swe—shital
i’ thar-ayorkka—~rkhil m jee—vana-thum nalki.

11. innal vaidee—rkar preeshér sopréen-mar
pai-Soonya-ththal kroo—si—chchar mshibaye.

12. innal than matha—rmariyamoto—rthi
kézhepten pe—rkkay ké—zh-00rshlémi—nnaiy. barekbmor.

shubho ...

4
men olam ...

13. inna sleeba—yé va—ndichchu nami-kkam
kroosi-than-ayoné e—nnennum vagthanm. quryélayson.

Today, we praise and venerate the Cross and glorify, at all times, Him Who was crucified on
it.

The Beatitudes
(Matthew 5:3-12)

Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.
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Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.

Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.

Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be filled.

Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.

Blessed are the pure in heart, for they shall see God.

Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God.

Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is the kingdom of
heaven.

Blessed are you when they revile and persecute you, and say all kinds of evil against you falsely
for My sake. Rejoice and be exceedingly glad, for great is your reward in heaven. Barekbmor.

(qolo d-sleqth lasleebo)

1. natha mshiha!
nara vargathé vee—itee—=tuvan
thathn pavana rooba th'n
hitha-motu mariya-meennétta
thiru meyyotu nee kroo—se—ri.

You ascended onto the Cross, O Christ our God, with the flesh which You took from Mary
by the will of the Father and the Holy Spirit for the salvation of men.

2. kroo—sinmél nin
vala-bhagé thoongi—ya ka—/lan
“daiva suth'n neeyen nathal
ninn-agamana thirunalil
orkkana-menné-ye—nno—rihi.

3. natha mshiba!
raksha-kara sleeba—rya—>Ium
Jeeva-karam peedda-kal-alum
7jangaté varggathé veeptu
nara valsa-lané sthu—-=ahi—sa—=ithath’m. barekhmor.

You wrought salvation for our race, O Christ our God, by Your redeeming Cross and Your
life-giving sufferings. Praise be to You, O Lover of mankind.

shubho ...

4
men olam ...

4. natha mshibal!
Jeevan-exhum nin slee——ba—ryal
vairgyé vennu nasi-ppi-chehu
papa-thinn-atimayil ninnum
adam sutharé nee—uee—rutu.

By Your life giving Cross, O Christ our God, You overthrew the wicked adversary and
redeemed Adam and his children from Adam and his children from the bondage of sin.
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(qolo d-mo shafeer o)

athi daya-neeyam sa—rmay‘m

mshiha gathanay seeyo-neennum

rogangal sukham-akki-yathin pakar'm th'—nné
kroo—Sippa—nay kontivar piyee nee—cha—rnmar.

How mournful was the time when Christ went out from Jerusalem, led by the insolent to be
crucified in reward for healing their afflictions and sicknesses.

a nilavili dayanee—y'm

pa—1"m védana-yérum dukhal

valsala sutha-nodothi mariyam pokunne—uité
ma—rkané ni—nné engit'r koptiba po—rkunnu.

How grievous and bitter was Mary’s voice, when she said to her only begotten: Whither my
beloved One? Where are they leading and taking You.

a nad'm babu mo—d'm

daiva suthan matha-vota-ruli

ok m Takshi-ppan kroo-Settada—rminnu
tha—nnavakd-§'m nalkan poku-nnén a—rmnimeé!

How sweet was the voice of the Son of God as He was saying to His Mother: “I am going,
Mother, to be crucified for the sake of the world and to return Adam to his inheritance.”

athi daya-neeyam sa—mmay’m

mara-mathil-av'r th'nné kurisichu
mshiha-yenkil-ir¥ ngi varu nee sijangal ni—rnnil
vi—Swas'm thé—ra-menna-var-akshépi—chchn.

How grievous was that hour when they lifted Him up on top of the Cross to be crucified
while the Jews were mockingly crying out: “Save Yourself and we will believe in You!”

athi dayaneeyam sa—may'm

pan'm cheyvon jalam-arththi-chchan

danshta jan’m puli veerijum katiyume—ri

th'n na—d'm ké—rttazhangalum-azhi—yumi—/ ki.

thitn sabha sankatamio—rté
nathano-tarththi-chcheetu-nnéy m

babu-manam-ezhum sleebayal nee njangalé vee—ruptoo
nin va—riavi—iuntkal orkka-pam-enné nee—na—rthal

rakshakané! mr thiga—tharé
saththa-neennum njangalé vee—ruta
nin sleebayal rakshi-thai-akknka qabaril ni—nnum
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pa—rudeesa—yilekk-éttituvan-avar vai—rnjchi—ppoo. barekhmor.

shubbo .

e
men olam ...

8. rtakshakaramam slee—Dbal
njangal namippoo ninndlengal
nashtamatham parudeesayil-éreetum-enni—rthi
ni—nmel kroo—si—=tha mshihayé sthuthi che—yyun—rnnu.

Deacons:
Husoyo
Celebrant:
Proemion

Celebrant:

People:
Sedro

Celebrant:

Stomen Kalos. Kyrie eleison.

Let us pray and implore the Lord for mercy and compassion.

Glory be to the heavenly peace Who was lifted up on the Cross and by the stretching
out of His hands He gathered the people and the gentiles. Praise be to the incarnate
Lord, Who rode upon the Cross as He rides upon the heavens and thus received
upright honor and true worship from the utmost ends of the earth. Worship is due
to the Good Shepherd Who, by His Providence, proclaimed the goodness of His
tender care to His sheep, and by the abundance of His kind compassion, risked His
life for the sake of His flock. Adoration to the Lord, by Whose fortitude the nations
were redeemed and, by Whose sacrificial offering the sins of all were forgiven. To
Him be glory, honor and dominion at this time of the adoration of the Holy Cross
and at all festivals, times, hours, seasons and through all the days of our life forever.
Amen.

We worship, praise and exalt Your Divinity, O God the most High, for You made us
in Your image and created us after Your own likeness. We glorify Your salvation, O
Loving Kindness, because on this day, which is Friday, You restored us to life by
Your Cross and set us free by Your death. On the sixth day, in the beginning of
Your creation, You fulfilled the desire of Your will by creating us. You took soil
from the earth in Your holy hands to form and fashion the image of Your likeness.
Then You breathed into his nostrils the breath of life, making him perfect in beauty,
full grown in knowledge and a miraculous vessel. When he went astray in his
transgression, and despised Your commandments, he was delivered up to
punishment and was corrupted by death. After all these things, O Lord, O
tenderhearted, merciful and compassionate, Your mercies besought You concerning
his destruction. Again, on the sixth day, the Friday full of mysteries, Your hands
were nailed to the Cross for his redemption. Your face received impure spitting from
the crucifiers, Your side was pierced with a spear that You might revive him and, by
the blood and the water that came out from Your side, he gained new life and was
brought back to his former state. Even now, O Lord, on this day, which is the Friday
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of Your Saving Passion and the memorial of Your life-giving Cross, Your Church
and her children, with one accord, entreat You and supplicate before You with this
sweet incense that as You were pleased and created in the beginning and finally
redeemed and gave life, now also be willing to visit all Your creation with Your
mercies. By Your Cross grant succor to all the inhabitable earth. By Your Cross
remove all wrath, by Your Cross put wars to an end, by Your Cross make conflicts
to cease, by Your Cross divert all kinds of punishments, by Your Cross conciliate all
those who are disturbed by Your Cross grant tranquillity to the wrathful, by Your
Cross humiliate all manner of haughtiness, by Your Cross overthrow all vainglory, by
Your Cross take away enmity, by Your Cross abate all indignation, by Your Cross
restrain the turbulence of wickedness, by Your Cross establish our churches, by Your
Cross sustain our monasteries, by Your Cross glorify Your priests, by Your Cross
adorn Your deacons, by Your Cross support the old, by Your Cross subdue the
emotional disturbances of the youth, by Your Cross bring up the children, by Your
Cross absolve the sinners, by Your Cross forgive the wrongdoers, by Your Cross
fully restore Your flock who now worship You by honoring Your suffering,
cherishing Your scars, embracing Your stripes, kissing Your bruises, and who glorify,
rejoice, and take pride in Your Cross. Save us and all Your people completely, fulfill
Your promises unto us and visit us on Your Resurrection in perfect manner so that,
with confidence, we may arrive to Your glorious Resurrection and be guests of Your
wedding feast, invited to Your banquet chamber, and be inheritors in Your
everlasting kingdom. There, unceasingly, may we offer You glory and praise with
Your Father and Your Holy Spirit, now and forever, Amen.

People:  Amen.

(qolo d-qnqoyo)

1. daiva-suthan swayamé kroosithanava—nélpichchu
th nn-athmaththé thath'n thi*-kkaikalil-élpichchn
qabarn poliniju—para pilarnn-ayyo
st shtikal-akhil m—sambhramam-arnnallo
kunthaththal daiva-suthanté marvu pilarnnappol
lokaththinu maochanam-ckum rakth’m vella—rmathum

halélooya—ozhuki-yathil ninnum.

The Son of God gave up His soul on the Cross. The Lord of the world committed His spirit
into His Father’s hands. The rocks were split, the tombs were opened and the whole
creation was taken by astonishment. With the spear they pierced the side of the Son of God
and blood and water flowed out for the atonement of the world. Halleluiah, Halleluiah.

2. velli diné munthiri pizhiynm chakka——oaruptikki
vazhvérum munthiri kulayé atti-yetuthora—
veerijil ninnum—pan'm cheyyathé
papa-kkeeda—rkkati kutich-ayyo
daiv-athma-jané kroosi-cheh-athinala—uvaruté meésa
seeyon makkal-kathn kepi-yenn-othiya daveedin
halélooya—vachan’m nira-véri. barekbmor.
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shubho ... halé—1looya

3. karthav-aiuli janani-yotum th'n pri—ya sabha-yotum
en snéhi-tharuté suthar-ennotu cheytha—uva kapti-tuvin
abraham-y r—rkroosi-chchar tharuvil
yakkobu sutharo—en kavilil-atichu
chava-laththal chankn thulachu ' nni—sht'm katti
prathi-kar’m cheyva-nini nijan-aga—rthana-vunibol
halélooya—nasanm-av'r-kkayyo.

men ‘olam ... hali—looya

4. miél-nyaré ninn-aga-thanam mshiba kroosi-thanay
_yoodan-mar kola chey-thenna kala—bali-peedté
Jjathi-kal varn-vin—un/-ppoo-kin, swa-jan’n
chithari-ppoyi—sabbayé! exhu-nélkkn
seeyon veepu jeeva-rar‘ m mesa—yalankr’ thamay
karth? vilavil ninn-ulavam kasa-yu-mathil chérththu
halélooya—oo—halélooya.

moryo rapent ...

Christ, Who descended from on high is lifted on the Cross. The Bull Which the Jews
slaughtered is laid on the altar. Come enter, O Gentiles, for the people have departed. Rise
up, O Church, for Zion has fallen down. In you have been established the table of the Bread
of Life and the wine vessel, mixed from the side of the Lord. Halleluiah, Halleluiah.

‘etro
(Prayer of Incense)

Celebrant: We worship You, O Lord, Who sweetens the world by the incense of His savor,
Whose Cross became the spiritual censer which reconciled creation unto Your
Father. Instead of myrrh, Your Passion. Instead of sweet spices, Your love. And by
the priesthood of Your humanity, You offered the censer of Your Crucifixion. Even
now, O Lord, be pleased with the censer which our frail hands have offered unto
You and grant by it atonement and forgiveness to all Your flock and make rest and
good memorial to all the faithful departed, now and forever.

People: Amen.

hutomo
(Conclusion)

Celebrant: We praise You, O Supreme Mind, Who forms all by His invincible power Who, by
the stretching out of His holy hands, united the four quarters of the earth and by
Whom we gained the sound knowledge that blotted out the dominion of the evil
one. O Lord, Who was stretched out on the Cross according to the flesh, though
alive as God, upon You our eyes are set, O Holy One of Israel, Who are the life that
is set up before us, grant to us that we may not be afraid of the terrors by night nor
by day, in the noon time of passions of the arrows which the adversary makes to fly
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at us, for You are our great protection. Protect all of us with Your right hand, bless
our assembly and keep our souls by the sign of Your Cross. To You we offer glory
and thanksgiving with Your Father and Your Holy Spirit, now and forever.

People:  Amen.

(qolo d-thoobayk ‘eedto)

1. tha—thathma-janam

nadha doshikal-i—srayel
lajja-yathilla-thaV'r ninné
zqeeppa-yin-meél kroosi-chchu
kuntha-ththal marvu thura-nnu
rakth’ m vellam-athee—nno—=zhuki
gognl-ththayil kroo-Sin-mél
Jeeva-nnurava-yu-mula-vayi
Jjathi-kal viswa-s'm theri
bimba-radhana-yee—nné—ri.

Lord, Who is the Only-Begotten of the Father, the ungrateful children of Israel ventured to
hang You on the Cross. They pierced Your side with the spear, and blood and water flowed
out from it. Behold, a fount of life overflowed at Golgotha on the Cross. The Gentiles
believed and were set free from the folly of idolatry.

2. see—yon suthayn—
nmadathal gogul-ththameél
daiv-athma-jané kroosi-chohu
vatiyal th'n Sirassil-atichchu
than-avainté védana pokkn—
nnérathth-av'r vadané—rthu—rppi
nara-vargga-ththé veepti-tuvan
nammié parn-deesa-yil-éttan
babhu-peedda-kalum kashta-thayum
éttoné! sthuthi-the—na—rtha! barekhmor.

shubbo . ..

3. tha—nn-¢ja-man'n
kara-chara-nangalil-ani-ynmay
mara-mathil daya-neey'm thoongi
Sema-voon thalli para-yunnu
yoo-hanon doo-rasthi-thanday
vala-bhagé thoongum—:rka—/lan
th'n pap’m pokkana-mennum

th'n puna-raga-mané-yavané—
yor-kka-pamé-yennum ' nno—
tarththi-chchatta-hasi—kk—unnu.

e
men olam ...
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nee—rhi-gijan—=mrai—

nappetuma marama—ihi dbany'm
zqeeppa mara-mathil daiva-suthan
swayamié viriva-yennu nr‘pan
Slemmoon nammnté pérkke-ehuthi
nikhil'm sv*shti-kalo—tu-mo—ihi
th'n k' pa-yal than-exhu-nnelli
prava-chana-mellam nira-vetti

marin muri-val thifu sabhayé

neethi ki tha-makki—sthu—rthi the!

Blessed be the tree from which the Righteous One comes forth. Thus wrote King Solomon,
preaching it to the whole world. The Son of God stretched out Himself on the tree of
crucifixion. Praise be to His mercies Who came and fulfilled all that was written, and by the

piercing of His side the holy faithful Church received absolution.

bo ‘utho d-mor aphrem
(Petition of Mor Aphrem)

karththavé kr'pa cheyyapamé
valiyoru nin hasha-yathinal
hashayil pankaru/ nijangal—
kkavakas'm nin rajya—ththil
déval daya-yupta-kén'm

natha! krupa thonne-nam-anpal.

Our Lord, have mercy upon us by Your great Passion on account of us.
May we be partakers of Your Passion and inheritors of Your kingdom.
Have mercy upon us, O God! O Lord, have mercy and compassion on us!

mariyam-athi sankata-moté
mara-mathin-arikil chenneththi
g0gul-ththayil thala thangi

th'n suthané cholli kénn

tharu-vil thoongum suthané-kka—
ptathi sankata kappeeroté
védana-yotu vilap’m chey—
th-ebraya bhasha-yil-othi

babu kasht'm peri-yirunna

sakhi-kalum-avaloththu—rkaia—rju. .. deéval ...

matha-vitariya nada-moté
kénothi th'n sutha-not’
“loka-ththin nana bhagé
chenn-évarayum nin kolayil
vitu-nninu vifi cheyvan-enné

kazhn-kan-athakkiya-thar makané?
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makané! gabar-athilekkulla

nin gama-naththé prathiyinn'

athi védana-yotu kéhu-kayum
amodi-kkuka-yum cheyyum
poy-ppoy-avaré prthi kénén

thiru sabbayé pr’thi modi-ppén

nin qabar mana-vara-yotu thulym
manavalan pol athil mevoo

m“thi gathar thozhanmar thulyam
vana-varé pol mévunnu’. .. déval ...

“daya-vané! ninnil vairam

katti-yathar”? mariyam chonnu

bbranthu piti-chchava-lam sehyon

nin gqee-ppay-rkay dahi-cheho?
megre-neenn-avalé vitnyi—

chala katal tharan'm cheyyi-chchu
rogikalé nee sukha-makki
védana-yatti-yathin pakar’n
kroos-apa-mana-vium-akshép’m

avaléki prathipha—Ilama—yi. . . deval . ..

makané! ninné kroosi-cheha
kroosa-karuté varg'm jathi
wayé chuttika potiyakki
dhooli-kkatté nin sleeba
koota-mathay theernathiné ye—
mbadum chithari-chcheetatté
nin vidhi cheythéta-ththini mél
nyaya-ahip* n-upta-karuthé

nee pizha-yéttorn bali peeddé
nanmatkal ini-yupta-karuthé
ninné kroo-Settiya vaidee—
kanupta-karu-thini yaswas'm
athi védana-yotn narakaththil
nithya-mav'n klesi—kka—rté... deéval ...

kroosil thoongum nathannay
akbilapta-mathum vilapi-ppin
nathan nagnatha kapayvan
sooryal nin kiran’m neekkoo
pathala-sthithar-avanékka—
ntivan-apengaté raksha-kane—
nno-theetan nee nathanoto—
ththavité chenn-uday'm cheyyoo
Yaja-manan pari-hasa-mathé—
ttathinal njettuka bhoo-thalamé
seeyon suthar cheyth-aparadhm
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nin vayal pakar’ m—ruvee—itoo. .. déval ...

6. pathin-ayitam-athiné-kkonna
nin vajevité mikhayéle?
evité gabareeyélé nin
theejjva-logratha vairagy'm
Yajamanan kroosil nagn'n
nin chirak-ifakaththa-thumenth'?
perunalukal-athil-anand m
pooptoru vaidika mandiramé
pavana rooha nir-ggathanay
nin mara Seelaya-thum cheenthi—
yennu vilapa-ththotu cholloo
sehyonotu déva—-_la—ryamé.. . deval ...

7. ooma prakr’-thikal sthuthi cheytha
st*shtikal natha! ninakkn sthuthi
swahithal 7' n-mayaiil ninnum
kuttam périya ninakku sthuthi
bboo-swarg'm pérum ninné
mara-métta-thinal ninakku sthuthi
bhboo-vathiru-kal baydhi-pponé
qgabarn-kal pookiya ninakkn sthuthi
s1shti-kalé nin sleebayal
rakshi-cheha-thindl ninakku sthuthi
pathalé mr thar-itayil nin
prabba-yala'r ninné vazhththum
nin sleeba-ya-gho-shikka—
ppetu-membatum ninakku sthuthi
ayira-motu pathi-nayira-may
ninakku sthuthi sthothy'm natha!
ninne-yaya-chchoriu thath nnum
pavana roohay-kkum—sthui—ihi—ihél. .. deval ...

karththavé ki'pa cheyyanamé

valtyoru nin hasha-yathinal

hashayil pankarn] njangal—

kkavakas'm nin rapya—rththil. .. déval ...

zumoro
(qolo d-asdeth reyon)

doshikal th'n vasthra-mniiiju
st shtikal-akbila-vum-ilakivasay
sehyon cheythoru dushta-thayal
bhoo-thala-mati muti-yilaki-ppoy
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al’r th'nné kurisi-chchenna

gogul-ththa bala-heena-mathady

atiyaré pr'thi neeyétta

peedda thazh-makal a—rthi dba—ny'm!

The vicious laid Him bare and stripped off His clothes. The earth quaked and the foundations of
the world trembled for the horrible atrocities which were committed by Zion. Golgotha, where
they crucified Him, could not bear His weight. Blessed be Your Passion for us, and Your
humility on account of us, Halleluiah.

Old Testament Lections
UMo0:

Reader: neethi-man-maruté koota-raththil maha-thwa-ththinte-yum raksha-yuté-yum sabda-menn" daveed
mukha-nthi'm parisuddha rooba pati.

“In the tents of the righteous is the voice of glory and salvation,” through David did the
Holy Spirit sing.

Reader: moosha deergga-darsi exhuthiya onnam pusthakatthil ninnum. barekhmor.
From the first book of Prophet Moses. Barekbmor.

People: pravachakan-maruté utayavannu sthuthiyum nammnté mel thanté karunakulum ennekkum
untayirikRatte.
Glory to the Lord of the Prophets and His mercies be upon us.

Genesis 22:1-14 — Abraham Commanded to Offer Isaac

Now it came to pass after these things that God tested Abraham, and said to him, “Abraham!”
And he said, “Here I am.” Then He said, “Take now your son, your only son Isaac, whom you
love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering on one of the
mountains of which I shall tell you.”

So Abraham rose early in the morning and saddled his donkey, and took two of his young
men with him, and Isaac his son; and he split the wood for the burnt offering, and arose and
went to the place of which God had told him. Then on the third day Abraham lifted his eyes and
saw the place afar off. And Abraham said to his young men, “Stay here with the donkey; the lad
and I will go yonder and worship, and we will come back to you.”

So Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Isaac his son; and he took
the fire in his hand, and a knife, and the two of them went together. But Isaac spoke to
Abraham his father and said, “My father!” And he said, “Here I am, my son.” Then he said,
“Look, the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt offering?” And Abraham said,
“My son, God will provide for Himself the lamb for a burnt offering.” So the two of them went
together.

Then they came to the place of which God had told him. And Abraham built an altar there
and placed the wood in order; and he bound Isaac his son and laid him on the altar, upon the
wood. And Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son. But the Angel of
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the Lord called to him from heaven and said, “Abraham, Abraham!” So he said, “Here I am.”
And He said, “Do not lay your hand on the lad, or do anything to him; for now I know that you
fear God, since you have not withheld your son, your only son, from Me.”

Then Abraham lifted his eyes and looked, and there behind him was a ram caught in a
thicket by its horns. So Abraham went and took the ram, and offered it up for a burnt offering
instead of his son. And Abraham called the name of the place, Yahweb Yireh, The-Lord-Will-
Provide; as it is said to this day, “In the Mount of the Lord it shall be provided.”

Exodus 17:8-16 — Victory over the Amalekites

Now Amalek came and fought with Israel in Rephidim. And Moses said to Joshua, “Choose us
some men and go out, fight with Amalek. Tomorrow I will stand on the top of the hill with the
rod of God in my hand.” So Joshua did as Moses said to him, and fought with Amalek. And
Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. And so it was, when Moses held up his
hand, that Israel prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed. But Moses” hands
became heavy; so they took a stone and put it under him, and he sat on it. And Aaron and Hur
supported his hands, one on one side, and the other on the other side; and his hands were steady
until the going down of the sun. So Joshua defeated Amalek and his people with the edge of the
sword.

Then the Lord said to Moses, “Write this for a memorial in the book and recount it in the
hearing of Joshua, that I will utterly blot out the remembrance of Amalek from under heaven.”
And Moses built an altar and called its name, Yahweh Nissi, The-Lord-Is-My-Banner; for he said,
“Because the Lord has sworn: the Lord will have war with Amalek from generation to
generation.”

Isaiah 52:13-15; 53:1-8 — The Sin-bearing Messiah

Behold, My Servant shall deal prudently; He shall be exalted and extolled and be very high. Just
as many were astonished at you, so His visage was marred more than any man, and His form
more than the sons of men; So shall He sprinkle many nations. Kings shall shut their mouths at
Him; For what had not been told them they shall see, and what they had not heard they shall
consider.

Who has believed our report? And to whom has the arm of the Lord been revealed? For He
shall grow up before Him as a tender plant, and as a root out of dry ground. He has no form or
comeliness; and when we see Him, there is no beauty that we should desire Him. He is despised
and rejected by men, a Man of sorrows and acquainted with grief. And we hid, as it were, our
faces from Him; He was despised, and we did not esteem Him.

Surely He has borne our griefs and carried our sorrows; yet we esteemed Him stricken,
smitten by God, and afflicted. But He was wounded for our transgressions, He was bruised for
our iniquities; the chastisement for our peace was upon Him, and by His stripes we are healed.
All we like sheep have gone astray; we have turned, every one, to his own way; and the Lord has
laid on Him the iniquity of us all.

He was oppressed and He was afflicted, yet He opened not His mouth; He was led as a lamb
to the slaughter, and as a sheep before its shearers is silent, so He opened not His mouth. He
was taken from prison and from judgment, and who will declare His generation? For He was cut
off from the land of the living; for the transgressions of My people He was stricken.
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Lections from The Apostles

The chosen apostles,

sent by God to all the world, went forth and preached
the good tidings of the Son

among the nations and to the ends of the earth.¢

They brought good tidings of heavenly Kingdom saying:
“Bless’d are those who believe.”

1 Peter 2:19-25

For this is commendable, if because of conscience toward God one endures grief, suffering
wrongfully. For what credit is it if, when you are beaten for your faults, you take it patiently? But
when you do good and suffer, if you take it patiently, this is commendable before God. For to
this you were called, because Christ also suffered for us, leaving us an example, that you should
follow His steps:

“Who committed no sin, Nor was deceit found in His mouth”’;

who, when He was reviled, did not revile in return; when He suffered, He did not threaten,
but committed Himself to Him who judges righteously; who Himself bore our sins in His own
body on the tree, that we, having died to sins, might live for righteousness—by whose stripes
you were healed. For you were like sheep going astray, but have now returned to the Shepherd
and Overseer of your souls.

I heard Paul, the blessed

Apostle, saying:

If one comes to you preaching

other than what we have preached,
even an angel from the heights,

he shall be banned from the Church.?
Behold, diverse teachings rise,
springing forth from every side.
Bless-ed is he who began

and ended in God’s teachings.

6 cf. Mark 16:15.
7 Isaiah 53:9
8 cf. Galatians 1:8-9.
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Galatians 2:21—3:14

“I do not set aside the grace of God,; for if righteousness comes through the law, then Christ
died in vain.” O foolish Galatians! Who has bewitched you that you should not obey the truth,
before those eyes Jesus Christ was clearly portrayed among you as crucified? This only I want to
learn from you: Did you receive the Spirit by the works of the law, or by the hearing of faith?
Are you so foolish? Having begun in the Spirit, are you now being made perfect by the flesh?
Have you suffered so many things in vain—if indeed it was in vain? Therefore He who supplies
the Spirit to you and works miracles among you, does He do it by the works of the law, or by
the hearing of faith?—just as Abraham “believed God, and it was accounted to him for
righteousness.” Therefore know that only those who are of faith are sons of Abraham. And the
Scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel to
Abraham beforehand, saying, “In you all the nations shall be blessed.”'""So then those who are
of faith are blessed with believing Abraham.

For as many as are of the works of the law are under the curse; for it is written, “Cursed is
everyone who does not continue in all things which are written in the book of the law, to do
them.”"' But that no one is justified by the law in the sight of God is evident, for “the just shall
live by faith.”"* Yet the law is not of faith, but “the man who does them shall live by them.”"
Christ has redeemed us from the curse of the law, having become a curse for us (for it is written,
“Cursed is everyone who hangs on a tree”'"), that the blessing of Abraham might come upon the
Gentiles in Christ Jesus, that we might receive the promise of the Spirit through faith.

Evangelyon
(Gospels)

hulolo

Deacons:  halelooyah w-halelooyah. phaleg nahtay baynothhoon: w'al l-boosh armeew fesé. halelooyah-
Halleluiah, Halleluiah. They divide My garments among them, and for My clothing
they cast lots. Halleluiah. (Psalm 22:18)

Celebrant: [moryo shubpo “alayn walaykoon rapmaw [olmeen.
Glory to the Lord! His mercies be upon us and upon you forever.

People:  Amen.

Celebrant: ewangelyon qadeesho men lugo w-habraw+
The Holy Gospel from the Apostle Luke and his companions.

People:  Kyrie eleison.

9 Genesis 15:6

10 Genesis 12:3; 18:18; 22:18; 26:4; 28:14
11 Deuteronomy 27:26

12 Habakkuk 2:4

13 Leviticus 18:5

14 Deuteronomy 21:23
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[Luke 23:49] And all His acquaintances, and the women who followed Him from Galilee, stood
at a distance, watching these things. [Matthew 27:55-56] And many women who followed Jesus
from Galilee, ministering to Him, were there looking on from afar, among whom were Mary
Magdalene, Mary the mother of James and Joses, and the mother of Zebedee’s sons. [Mark
15:41] who also followed Him and ministered to Him when He was in Galilee, and many other
women who came up with Him to Jerusalem. [John 19:31-37] Therefore, because it was the
Preparation Day, that the bodies should not remain on the cross on the Sabbath (for that
Sabbath was a high day), the Jews asked Pilate that their legs might be broken, and that they
might be taken away. Then the soldiers came and broke the legs of the first and of the other
who was crucified with Him. But when they came to Jesus and saw that He was already dead,
they did not break His legs. But one of the soldiers pierced His side with a spear, and
immediately blood and water came out. And he who has seen has testified, and his testimony is
true; and he knows that he is telling the truth, so that you may believe. For these things were
done that the Scripture should be fulfilled, “Not one of His bones shall be broken.”"” And again
another Scripture says, “They shall look on Him whom they pierced.”"’

Veneration of the Cross

The celebrant, standing before the elevated cross, carries the censer and offers incense, saying the following entreaty
three times, and the clergy and deacons repeat it after him. Then each of the clergy and the deacons shall say it once
and the others will repeat it after them.

Sytiac
so—gdeenan lasleebo. d-bel wo furqono I-nafshothan.
W anm—ga—yoso omreenan. mshiho ethda—=rkarayn mo do——thé a—=th=

Malayalam (Poem)
athmatkkalé rakshi-chchoru nin sleebayé nami-chehengal
cho—ra—notopp’m chollunnu mshiha orthengalé nee vannee—rtumbo.

Malayalam (Prose)
nijanga-futé athma-kkalkk’ raksha-yuntakki-yenna sleebayé njangal vaydi-kkunnu. “mshiba thambuiané! nee
exhunnelli varumbol nijanga-léyum orththu kolla-pameé yenn' kafla-no-tu chérnn” njanga-lum chollunna.

English (Poem)
We bow before the cross which gave salvation to our souls
and with the thief we say: “Remember us, O Christ, when You come!”

The Second Procession

Madrosho
(qolo d-qum fawlos)

arimathya-kkar n—dharmikanam youseph
peelaththosinté—savidhamanariju
yachichchanéy' m— "bhagyanidhiyamen—

15 Exodus 12:46; Numbers 9:12; Psalm 34:20
16 Zechariah 12:10
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karthr Sareerathé—1thannalum nee
yoodanmar-avané—kroosinmél thookski
njan-avané vidhi-pol—samskar'm cheytheetatté

athinal fjanimba—ppetuvan-ékanpamé

nyayadhi-pathé! nee—rth'n thirumeéni.”

A man named Joseph of Arimathea, who was good and righteous went to Pilate and asked to
give him the body of Christ. “O judge, give me the body of our Savior, the treasure of all
blessings, that I may enshroud Him. The Jews crucified Him on the Cross, give Him to me that I
might take delight in Him.”

(qolo d-asdeth reyon)

nikko-dee-mosotn—ryousephum chérnn’”
kroosil ninnum thirn-meni-yirakki
pran’n th'nnil ma—ravay sthithi cheyyumbol
mi thané-ppoléya—var ninné vahichechu
alvayum moorum—chérnna sugandha-rkkoo—
ttathu chér-ththay'r kéththa—rnayil chutti
puthiyoru kallarayil—thituméni-yatakki
kallara vathil si—Ilayal baydhi-chehn
st'shtikal-ellam th'n—si"shtavin mrthiyil
santhapa-ththoté vilap“m cheythu
swahithal mr"thi poonta—jeevan-ezhunm ninné
mi tharayor kaththun— rkantu-vapa—rngu—~rkayum cheythn
ati-yaruté pérkka—ryéttoru peedda-kalum
thazhazhma-yumétt m mabith'm natha!

When Joseph and Nicodemus took You down from the top of the Cross, they carried You as
though You were dead, whereas life was hidden in You and they embalmed You with myrrh and
aloes and they wrapped You in a fine linen cloth, laid You in a new tomb and rolled a stone
against the door. The whole creation mourned and bewailed Your death; the departed eagerly
watched for Your return and worshipped You, O Eternal, Who died of His own will. Blessed be
Your Passion for us and Your humility on account of us.

Facing The East

Now the celebrant and the deacons stand before the sanctuary facing the East.
Celebrant: & shubho labo w-labro walrooho gadeeshos
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

People: w'alayn mheelé w-hatoyé rahmé wahnono neshtafhoon batrayhoon [ “olam olmeen ameens
And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen.

The celebrant, holding the cross high in his hands, waves it in the four directions, saying the following prayer:

Celebrant: O Christ our God! Who was crucified for the redemption of our race, may Your
Holy Cross be for us the sign of tranquility, the banner of victory, and the armor of
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salvation. Protect us under its wings and keep us by its power, our Lord and our
God!. moran w-alohan I'olmeen. ameen.

‘eqbo

(Conclusion)

anyaya-kkaral natha!

nee kroosil thookka-ppettu

thi" kkai neetti-yula-kaththin
nal-athiru-kalum nee veentu
th'n nagnatha kanta-thinala—
vana-ththil sooryan-iruptu
pakalin-mél adhi-kara-ththal
maddhyané-yirul-exhunnéttn
mara-mathil nee-yatta-hasichchn
athu kéttilaki bhoo-van'm
mi“thandy nee eppappettn
hithamotu nee puna-ruyir poontu
veepon-adaminé yetti
édanil-avané puna-rétti
rakshakané! karupa-kkatale!
nathal nin kr'payi—=hi dha—ny .

O Lord, You were nailed to the Cross by the wicked, and by the stretching out of Your two
hands You took hold of the four quarters of the earth. O Lord, the sun was darkened in the
firmament when it saw You naked. Night with its power of darkness covered the earth at
midday, and by the voice with which You cried out on the Cross, You shook heaven and earth.
You were counted among the dead by Your mercy. You rose from the tomb according to Your
will. You raised Adam who was fallen down and returned him to Eden whence he was sent
forth. O Compassionate Savior, gracious is Your loving kindness, O Lord.

Jethgomo:  nee enikk" rakshaynté parichayé nalks.
Versicle:  You have given me the shield of salvation. (Psalm 18:35)

parudees natuvil natappetta
edanil-ulavam jeeva mar‘m

Lok m1 jeeva phal'm péri

sleeba dishtantlm-athayi

athinuté vandana divasa-ththil
bboo-van'm moda-pperunnal
ghishi-kkunn-athino-tothth’
namum chérnn-ulgho—shi—~rkan.

quryelayson. . .quryelayson. . .quryelayson.

The tree of life in Eden, which was planted in the midst of the garden, typified the Cross from
which the world plucked the fruit of life. Therefore, on the day of its veneration, heaven and
earth joyfully celebrate. Together with them we answer, saying: Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie
eleison.
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Facing The West

Celebrant: & shubho labo w-labro walrooho gadeeshos
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

People: w'alayn mheelé w-hatoyé rahmé wahnono neshtafhoon batrayhoon [ “olam olmeen ameens
And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen.

Celebrant: Make us worthy, O Lord God, that the flock of Your faithful be protected by the
sign of Your victorious Cross from all the destructive artful devices of the rebellious
adversary, from the wickedness of evil doers and from the vicious, O Christ. the
Shepherd Who was slain on account of us. To You we offer glory, now and forever.
moran w-alohan ['olmeen. ameen.

‘egbo

(Conclusion)

loka-ththin natuvil mshiba!

nee kroosi-thanda-yoru ner‘n
dévalaya mara cheenthi-ppoy
kroosil ninné kapta-thinal
bhoo-vilaki bhrama-motu chonnu
njangaté thath'n-mar natha!

nee vazhththa-ppetto—rmne—rnn".

When You were crucified in the midst of the wotld, O Christ, the curtain at the door of the
temple was torn into two. The earth also quaked when it beheld You crucified, O Christ, and
with great fear and trembling cried out: Blessed are You, O God of our fathers.

Sethgomo:  ninté valaththu kai enné sahayi-kkukaynm ninté siksha enné valarththu-kayunm cheyyatté
Versicle:  Your right hand shall uphold me and your discipline shall make me great. (Psalm
18:35)

yisaha-kkinu rakshaya-thékan

atiné nalkiya vi* ksha-ththé
loka-ththinu raksha-yathékan

kroosil thoo-kkiya kusiijdtin

sleeba di'shtantham-athayi

athi-nuté vandana divasa-ththil
bhoo-van'm moda-ppernnnal
ghoshi-kkunn-athino-tothth"

nannm chern-nlgho—shi—kkan:.
quryelayson. .. quryelayson. . .quryelayson.

The thicket which provided the ram, by which Isaac was saved from death, typified the Cross by

which the whole world was saved. Therefore, on the day of its veneration, heaven and earth
joytully celebrate. Together with them we answer, saying: Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.
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Facing The North

Celebrant: ¥ shubho labo w-labro walrooho gadeeshos
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

People: w'alayn mheelé w-hatoyé rahmé wahnono neshtafhoon batrayhoon [ “olam olmeen ameens
And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen.

Celebrant: Grant us, O Lord, that we may offer true worship, in spirit and in truth, to Your
adorable and life-giving Cross. May we joyfully sing, with pure confession and
sincere mind; before the sign of the Cross. May the Church that glorifies it in faith,
be delivered from all kinds of injuries and may her children be preserved from every
danger. To You we offer glory and praise, O Christ God, Who was crucified for the

salvation of the whole world, now and forever. moran w-alohan [‘olmeen. ameen.

‘eqbo

(Conclusion)

krooSi-thanam nee swahitha-ththal
gognltha-mél ati-yar-kkdy
apa-mani-thandy, mara-paththin
aniyé bhuja-bala-mal neekki
pathala-sthi-tharam mi'thaiil
baydhana mukthi-yathum nalki
vijaya sthuthi geetha-ththotum
athmiya gananmotum kooté
nijangal nithy'm thirn savidhé
sthuthi-yara-dhana chey-thee-tun.

You willingly endured the Cross of reproach on Golgotha for our sake. You destroyed and
abolished, by Your might, the sting of covetus and fearful death, and You delivered from
grievous bonds those who lie prostrate in Sheol. With a melody arrayed in victory and with
songs ofthe spirit we worship You.

Sethgomo:  ninnal Ajangaluté sathrukkalé njangal kuththum.
Versicle:  Through You we will pierce our enemies; through Your name will be tread them
under that hate us. (Psalm 44:5)

yakkobam-itayan thaghuki
adaravotu vandi-cheha vati
aja-palan mshiba nath’n
m“thiyé vazhangi mitha lokam
nas‘m chey-thennd jeeva—
sleeba dy' sh-tanth' m-athayi
athinuté vandana divasa-ththil
bhoo-vanum moda-ppernnnal
ghoshi-kkunn-athino-tothth’”
namum chérnulgho—shi—rkkan.
quryelayson. .. quryelayson. . .quryelayson.
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The staff which Jacob the shepherd embraced, bowing before it, typified the Cross. Our
Shepherd, Christ, trampled death, slew it and devastated Sheol. Therefore, on the day of its
veneration, heaven and earth joyfully celebrate. Together with them we answer, saying: Kyrie
eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

Facing The South

Celebrant: " shubho labo w-labro walrooho gadeeshos
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

People: w'alayn mheelé w-hatoyé rahmé wahnono neshtafhoon batrayhoon [ “olam olmeen ameens
And upon us, weak and sinful, mercy and compassion in both worlds forever. Amen.

Celebrant: May your Cross, O Lord, be unto Your Church an armor of salvation and an
impregnable arm by which to pierce the mystical powers who fight against her.
When she comes out victorious in the fight, then her shepherds and doctors may
rejoice in the power of Your Holy Spirit, her priests and deacons may minister in
purity, the kings and their armies may lead a life of peace and tranquility and all the
faithful may enjoy abundant blessings. To You we offer glory, honor and dominion,
with Your Father and Your Holy Spirit, now and forever. moran w-alohan [‘olmeen.
anmeen.

‘egbo

(Conclusion)

mooddan-mar yooda-janaththal
gogul-thameél kroosi-thanay
Jeeva-nezhum th'n slee-bayal
atyaré veepton dbany'n
karththavé! nin vara-vinkal
orkkapa-mengalé yenn-atiyar
chora-not-onni-cheho-thunnu
athinal sthuthi sathath’m cheyvoo.

Blessed be Who was crucified on Golgotha by the ignorant people of the Jews, and by His living
Cross he redeemed us. We, therefore, joyfully cry out with the thief saying: “Remember us when
You come.” On this account we unceasingly worship you.

Sethgomo:  nee fijangalé nijangaludé sathrukkalil ninn'" rakshichchu
Versicle:  You have saved us from those who hate us, and have put to shame our enemies.
(Psalm 44:7)

thath'n nohin nalukalil
Jeevikaluté seshipp-athiné
Sookshi-chennd pettakarmee—
noo-thana jeeva suvisesh'm
loka-ththinn nalkee-tunna
sleeba-yotn dy' sh-tantha-mathay
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athinuté vaydana divasa-ththil
bhoo-van'm moda-pper-unndl
ghoshi-kkunn-athino-tothth’

namum chérn-unlgho—shi—kkan.
quryelayson. . .quryelayson. . .quryelayson.

The ark at the time of Noah, in which a remnant of life was preserved for the world, typified the
Cross from which overflowed the good tidings of a new life to the world. Therefore, on this day
of its veneration, heaven and earth joyfully celebrate. Together with them we answer, saying:
Kyrie elezson, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

Zuyoho
(Exaltation of the Cross)

Again Facing The East

Celebrant: haw d-malakhé m-shamshin leh.

He Whom the angels minister to.
People:  gadishat alobo.

Holy are You, O God.

Celebrant: haw d-kroobé m-barkin leb.

He Whom the cherubim bless.
People:  gadishat haylthono.

Holy are You, O Almighty.

Celebrant: haw d-srofé m-qadshin leb.

He Whom the seraphim sanctify.
People:  gadeeshat lo noyootho.

Holy are You, Immortal.

Celebrant: yaldé d'eedto m-haymentho methkashfin w-omreen

The children of the faithful church entreat saying:
People: destlebt ¥ metulothan ez‘bm[mm’a/@w%

You Who were Crucified for us, have mercy upon us.

Again Facing The West

Celebrant: baw d-nooroné m-halelin leh.

He Whom the fiery angels praise.
People:  gadishat alobo.

Holy are You, O God.

Celebrant: haw d-ruponé m-hadreen leb.

He Whom the spiritual beings glorify.
People:  gadishat haylthono.

Holy are You, O Almighty.

Celebrant: haw d-afroné m-sogdeen leb.

He Whom the mortals worship.
People:  gadeeshat lo noyootho.

Holy are You, Immortal.
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Celebrant:  hatoyé b-thyobootho methkashfin w-omreen.
Sinners entreat with repentance saying:
People: destlebt ¥ metulothan ethraham ’a/@/im
You Who were Crucified for us, have mercy upon us.
Again Facing The North
Celebrant: haw d-eloyé m-ramarmeen leh.
He Whom the heavenly beings glorify.
People:  gadishat aloho.
Holy are You, O God.
Celebrant: haw d-mes oyé m-qalsin leh.
He Whom those between extol.
People:  gadishat haylthono.
Holy are You, O Almighty.
Celebrant: haw d-tahtoyé sogdeen leb.
He Whom the earthly beings below worship.
People:  gadeeshat lo moyootho.

Holy are You, Immortal.

Celebrant: yaldé d'eedto m-haymentho methkashfin w-omreen

People:

Your children of the faithful church entreat and say:
destlebt ¥ metulothan ethraham ’a/@/im
You Who were Crucified for us, have mercy upon us.

Again Facing The South

Celebrant:

People:

Celebrant:

People:

Celebrant:

People:

moran ethraham alayn.

Lord, have mercy upon us.
moran huso rahem “alayn.

Lotd, be kind and have mercy.

moran gabel teshmeshtan waslawothan ethrabam zﬂ/@/ﬂ.

Lord, accept our prayers and entreaties and have mercy upon us.

shub-po lokh aloho.
Glory be to Thee, O God.

shub-ho lokh borooyo.
Glory be to Thee, O Creator.
shub-ho lokh malko mshiho d-hoyen la-hatoyé “abdayk. barekhmors

Glory be to Thee, O Christ our King, who does pity sinners Thy servants.

Barekhmor.

Our Father ...
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The Service of the Burial of the Cross

The celebrant stands on the altar-step and mixes vinegar with myrrh in a basin. He moistens the four corners of the
cross with the mixture. He then holds it above the basin and washes it with rose water, if available, otherwise he
may wash it with plain water. This act of washing the cross symbolize the washing of our Lord’s body by Joseph
and Nicodemus before they buried Him. After the washing, the cross is embalmed with frankincense, covered with
pure cotton and wrapped in a fine linen cloth. A white burial napkin is bound around the head, and the loins bound
up with a girdle. Then the cross is buried in a special place under the altar; another altar must be used for celebrating
the Holy Eucharist on the Holy Saturday. When the cross is laid in the tomb, the head is placed towards the South,
the feet towards the North, the face towards the East and the right side on the floor so as to press the wound of the
spear. The cross reclines on its side after the example of Ezekiel who reclined on his side for three hundred and
ninety days;!7 therefore, the back is placed to avoid touching the floor. At the conclusion of the Burial Service, the
faithful partake of the bitter mixture to remind themselves of the passion and the sufferings of our Savior Who'®
bore our sorrows and carried our griefs. The faithful must be very careful not to drop any part of this drink lest they
be condemned. The fans must be placed on each side with a lit lamp in front of the tomb till Easter Sunday.

Quqalyon

Like a noble among the dead"’, Halleluiah, Halleluiah;

like the slain that lie in the grave.

You have laid me in the lowest pit, Halleluiah, Halleluiah;

in darkness in the shadow of death.

Behold You will show wonders to the dead, Halleluiah, Halleluiah;
the mighty ones shall rise and praise You.

‘egbo
(Conclusion)
The burial of Christ, our King, was life unto men. Had He not been put in the tomb, the high

gates of Paradise would not have been opened. Make, O my Lord, the souls of Your servants,
who have slept trusting in You, to dwell and have rest in Your Paradise.

Celebrant: Let us pray and beseech of the Lord, mercy and compassion...
Proemion

Celebrant: Glory be to the Immortal Who was pleased to taste death by His loving kindness and
His own will. Praise be to the Quickener of the dead and the Restorer of the buried,
Who, like a feeble person was laid in the tomb through His love. Honor be to the
Creator of the worlds, Who, like a poor man, was enshrouded in linen cloth by
Joseph and Nicodemus. Thanksgiving be to Him Who provides the raven
fledgelings™ with good things, Whose body was requested of the judge in order to be
buried as a dead man. To Him, Who redeemed us by His Passion and death, we offer
glory, honor and dominion now at the time of the Burial of our Lord and at all
festivals, times, hours, seasons and through all the days of our life forever. Deacons:
Amen.

17 Ezekiel 4:4-6

18 Isaiah 53:4

19 Psalm 88:6 & 10
20 Psalm 147:9
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Sedro

Celebrant:

Celebrant:

Service Book of the Holy Friday of Passion

Christ, our God, the Light and the True Life, the Immortal Who, of His own will,
died and was buried in a new tomb which was hewn out in the rock by Joseph, His
friend”', for his burial. We therefore, now joyfully honor Your glorious and life-
giving Burial, saying: O life-giving Burial, that gave rest to the departed who were in
the abyss of Sheol! O life-giving Burial, that caused life to enter into the dry bones™
which were eagerly waiting for it! O life-giving Burial, that cast fear and trembling
into death and Satan and put down and destroyed their power! O Divine Burial, that
destroyed the walls of Sheol and broke down its gates! O Divine Burial, that spread
woe and denunciation upon the adverse powers of darkness! O Divine Burial, that
clothed Adam and all the faithful nations with splendor and glory! O Divine Burial,
that bestowed new life upon the company of the righteous! O life-giving Burial, that
spread goodness in the strongholds of Sheol and made them desolate! O life-giving
Burial, that made Adam and all his children inheritors of the heavenly kingdom! O
Divine Burial, that clothed Satan and his powers with distress and carried away the
captives” that it had carried away in captivity! O Divine Burial, that granted Adam
and his children consolation and happiness! O Majestic Burial, by which those who
lie prostrate in the dust, gained rejoicing and gladness! O Divine Burial, that shone
forth light upon those who believed in You in true faith! O Divine Burial that
granted true hope and life to the chief of all races and generations! O Divine Burial,
on which the heavenly hosts descended and glorified the tomb of their Lord’s Son!
O Divine Burial, which sent forth pleasant and sweet fragrance by Christ’s entrance
to Sheol and gladdened those who lie down in the dust! O Divine burial, that
enlightened the dead with incomprehensible light! O Divine Burial, that invited the
faithful to holiness and piety and put to shame and reproach those who denied Him!
O Divine Burial, by which those who were buried in the graves found mercy and
compassion! O Divine Burial, that established great tranquility and abundant peace
among the heavenly hosts and the earthly beings! O Divine Burial, by which the
gates of heavenly bridal chamber was opened for those who were driven away and
for the destitute! Even now, we beseech You, O Lord God, by this sweet incense
which we have offered unto You, that You may blot out our sins and trespasses,
forgive all our unrighteous acts and grant rest to our faithful departed who have
proceeded unto You. Together with them, we offer You praise and thanksgiving
with Your Father and Your Holy Spirit, now and forever. Amen.

From God may we receive remission of debts and forgiveness of sins, in both worlds
forever and ever.

(qolo d-lokh moryo qoreynan)

The Living One went down into the dwellings of the dead, and there He preached resurrection,
the quickening of the dead and forgiveness of debts. He broke the gates of hell, cut its bars
asunder, dissolved the power of death and put down its victory. Blessed be the Life-giving One

21 Matthew 28:57
22 Ezekiel 37:5
23 Psalm 68:18
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Who gave life to our death; blessed be the Watcher Who awakens our sleepiness; blessed be He
Who gave us life by His burial; forgive and have pity and mercy upon us.

shubpo ...

e
men olam ...

My life went down into the pit, said David, personifying the King, the Son of David, Who
descended into the dwellings of the dead. My soul was filled with the wickedness of the
crucifiers; according to their desire, I was reckoned among those that go down to the pit. I will
quicken the dead who are in Sheol. I will release those who are in the bonds of captivity. I will
arise”* and be exalted and the crucifiers shall be put to shame.

The Angelic Hymn
(Mor Athanasius of Alexandtia)

Like the heavenly angels who praise You up in the heights, we who are frail and sinful offer
praise.

Glory to God in the highest heaven, and peace on earth, tranquility and good will among men at
all times and in all seasons.

We praise You, we bless You, we adore You. We sing to You a hymn of praise.

We give thanks to You because of Your great glory, Lord, our creator, king of heaven, God the
Father almighty; we praise You, Jesus Christ, Lord God, God’s only Son, along with the Holy
Spirit.

Lord God, Lamb of God and word of the Father, who takes away the sin of the world, be
gracious to all.

You, who take away the sin of the world, incline your ear to us and receive our prayers.

You, who sit in glory at the right hand of Your Father, have compassion on us and be gracious
to all.

Because You only are holy. Lord Jesus Christ, You deserve the great glory of God, the Father
along with the Holy Spirit. Amen.

At all times and on all the days of our lives we bless You and praise Your holy and eternal name.

Blessed are You, Lord, Upholder of all, God of our fathers, Your name is blessed and glorified
with praises, for ever and ever.

To you belongs glory, to you belongs praise, to you belongs honor, God of all, Father of truth;
we praise You, Your only Son and the living holy Spirit, now and always and for ever and ever.
Amen.

24 Isaiah 33:10
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O! Lord Jesus Christ, shut not the door of Your mercies from Your worshippers. Lord Jesus
Christ, do not close the door of Your mercy on our faces. Lord, we confess that we are sinners, have mercy
upon us. O Lord, Your love made you descend from Your place to us that by Your death, our death was
abolished; have mercy upon us.

Nicene Creed

Celebrant: We believe in one true God.

Deacon:  The Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things visible and
invisible. And in one Lord, Jesus Christ, the Only-begotten Son of God, Who was
begotten of the Father before all worlds; Light of Light, true God of true God,
begotten and not made, of one substance with the Father, by Whom all things were
made. Who for us men and for our salvation, came down from heaven, 4* 4 4* and
was incarnate by the Holy Spirit and of the Virgin Mary, Mother of God, and
became man, and was crucified for us in the days of Pontius Pilate, and suffered,
died and was buried; and the third day, He rose according to His will, and ascended
into heaven, and sat at the right hand of His Father. And He shall come again with
great glory to judge both the living and the dead; and His Kingdom shall have no
end.

And we believe in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life to all, Who proceeds
from the Father; Who together with the Father and the Son, is worshipped and
glorified, Who spoke through the Prophets and the Apostles.

And in One Holy, Catholic and Apostolic Church. We confess one baptism for the
remission of sins. And we look for the resurrection of the dead, and the new life in
the world to come. Amen. Barekhmor.

gawmo

Syriac:

breekh mookho-khokh dahlofayn.
mshiho dabmawteh aheey meethoothan
nahem I-‘aneedayn wethrapam “alayn=

Malayalam:
njangalkR” véptiyulla ninté thazhazhma vazhththa-ppetta-thakunnu.

mit thiya—-latiyar n'" thi mayichchon mshiba!
mr thiyar-norkknyirum atiyar-kkarul ki payum.
English:

Blessed is Your humiliation for our sake!

O Christ!l Who—by His death quickened—our mortality,
raise our—departed and have—mercy on us. (Thrice)
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Syriac:

lokh mor teshbubto w-labook eeqoro
wal-rubo d-qudsho segdtho w-rumromo.
’a/@m batoyé rahmeé wahnono.

nethfath-hoon tar ‘ay w-ooreeshlem dal ‘el.
w-ne “loon slawothan qdom beem damshios
shubho lokh moran.

shubho lokh moran.

shubho lokh sabaran ['olam barefhmors

Malayalam:

nathal—sthuthi ninakkum thath’' n—rnadaravum
parisu—ddhathma-vinu pukazhum—uoandana-vum
papi—rkal-ati-yaril dayavu—ruta-kapamé
mél-oorishalém vathil thura—nnatiyaruté
prarththana pookanamé simhdsana savidhé

sthoth¥ m—rkarththavé sthothr m—rkarththavé
nithy' m—sarapavumé sthothy m—-barekhmor.

English Poem: (Loosely Translated)

O Lord, we praise Thee, esteem to the Father
Glory and honor to the Holy Ghost

Have Thy mercy on us sinners that our
Prayers reach by the throne above Jerusalem
O Lord, we praise Thee

Praise Lord, Lord we praise

Our refuge for ever more. Barekhmor.

English (Prose):

Glory to You! O Lord, honor to Your
Father, worship and exaltation to the
Holy Spirit and mercy and compassion
upon us sinners. May the doors of
Jerusalem above open that our prayers
enter before Christ’s judgement seat.
Glory to You, Our Lord. Glory to You,
Our Lord. Glory to You, Our Hope

forever. Barekhmor.
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